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Introduction 


HE first French edition of Le Chevalier Délibéré 
was published in Paris, on the eighth of August, 
1488. The author, Olivier de La Marche, was not 
a scholar or writer by profession, but an energetic man 
of affairs, a soldier, courtier, and a diplomat who spent 
his life in the service of the Dukes of Burgundy. The 
publisher, Antoine Vérard, was also a miniaturist, a 
shrewd editor, and a very enterprising bookseller. The 
general character of the numerous lavishly illustrated 
printed books which appeared in Paris toward the end 
of the fifteenth century can be attributed in a large meas- 
ure to Vérard’s taste and industry. So much is still con- 
jecture concerning the authors, printers, and illustrators 
of French incunabula that it is refreshing to know some- 
thing of the two men associated with the original pro- 
duction of this attractive little book. 


OLIVIER DE LA MarcHE 


Olivier de La Marche was born in Bresse, a province 
of Burgundy in 1425. His voluminous Mémoires which 
cover a period of fifty-three years, from 1435-1488, are 
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a record of his life as well as a descriptive, if unofficial, 
chronicle of the court of Burgundy during the same 
period. La Marche began his long career as a page to 
Philip the Good. When he was eighteen, the arrival of 
an ambassador from Constantinople, who had come to 
ask Philip’s help against the Saracens, made a deep im- 
pression upon him. In 1477 he was made a squire and 
accompanied Lord de Ternant on a mission to the Arch- 
bishop of Cologne who was at war with John, Duke of 
Cleves. Thereafter, La Marche played some part in al- 
most every major event, political or social, connected 
with the complicated history of his country. As a soldier, 
he saw the siege of Villy, took part in the war against 
Ghent, was knighted just before the battle of Montlhéry, 
fought at Neuss, and was taken prisoner at the senseless 
battle of Nancy in 1477 where Charles the Bold was 
killed. His discretion and vigor as a counselor and con- 
ciliator were invaluable assets for the three Dukes who 
ruled during his lifetime, Philip, Charles, and Maxi- 
milian. For each successive ruler La Marche undertook 
and, with but one or two exceptions, successfully com- 
pleted a number of diplomatic missions. He traveled a 
number of times to England to see Edward IV; he was 
often involved in the long struggle for power between 
Charles the Bold and Louis XI of France, and on one 
occasion he was sent to Milan to the court of Gian Gale- 
azzo Sforza to seek military aid. La Marche’s will, writ- 
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ten very precisely and clearly at Brussels a few years 
before his death in 1502, makes it evident that he was 
rewarded generously for his services. 

Philip the Good and Charles the Bold were both 
punctilious, sometimes almost to the point of absurdity, 
about ceremony and etiquette. Their elaborate amuse- 
ments were a local expression of the general widespread 
practices of chivalry in court life throughout western 
Europe at the time. Olivier de La Marche’s fame as a 
wise negotiator and faithful soldier is rather overshad- 
owed by his unusual ability as a master of ceremonies. 
One of La Marche’s many duties was the supervision 
of the arrangements of the court diversions. It was his 
imagination and invention which helped to produce 
the spectacular entertainments for which the court be- 
came famous. His long detailed descriptions of the 
periodic celebrations in honor of the Golden Fleece, of 
the numerous popular tournaments which were held all 
over Burgundy, of wedding parties and funeral solem- 
nities give an idea of the ingenuity and expense custom- 
arily lavished on such occasions. For example, the en- 
tertainment provided in Lille, in 1454, to celebrate the 
Feast of the Golden Pheasant surpassed all other festi- 
vals. La Marche in his description of the fantastic 
amusements provided for this feria was carried beyond 
his usual discreet emotion, as well he might have been. 
After days of tournaments, feasting, plays, and music, 
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the final banquet was held. It took place in a large hall 
hung with tapestries illustrating the story of Hercules. 
Elaborate centerpieces decorated long tables. Such fan- 
tasies as a forest with wild animals, twenty-eight musi- 
cians in a pastry, Melusina in the form of a serpent on 
top of a castle were typical decorations. After an enor- 
mous variety of food had been ceremoniously served, a 
play, The History of Jason and the Golden Fleece, was 
performed. Then the climax of the feast occurred. This 
in La Marche’s words, was “a pitiable spectacle more 
special than any of the others.” It was supposed to 
arouse sympathy for the plight of the church in the east. 
Olivier de La Marche, himself, took part. Dressed as an 
old Beguine, symbolical of Constantinople, and con- 
cealed in an ingeniously contrived elephant, he was 
dragged into the center of the banquet hail by a giant 
in the costume of a Saracen. At the proper moment 
La Marche stepped forth and sang a number of plain- 
tive verses, probably of his own composition, appealing 
for help. The song was an enormous success. Immedi- 
ately on the conclusion of the pageant, the Duke and 
the nobility made public vows to go on a crusade to the 
Holy Land. 

Henri Stein, in his study of Olivier de La Marche, 
says that there were “three passable historians and three 
bad poets who formed a trilogy at the court of Bur- 
gundy, Chastelain, Olivier de La Marche and Jean 
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Molinet.“ La Marche’s literary work consists of his 
Mémoires, a number of treatises and epistles on the state 
of the House of Burgundy, several short poems, and 
two longer allegorical pieces, Le Parement et Triumphe 
des Dames and Le Chevalier Délibéré. La Marche usu- 
ally signed his work with the words “qui a tant souf- 
fert.” It is a poignant inscription, but one about which 
the author remained reticent. Was it mental or physical 
suffering which caused him to adopt the phrase? One 
clue is to be found in a contemporary portrait of him, 
a drawing which is preserved in the Library at Arras. 
It presents a little stocky man with observant, beady 
eyes, a deeply lined face and a disillusioned mouth. He 
appears to have been a rather dour, melancholy individ- 
ual of intelligence and determination. His long active 
life as a diplomat could have led him to cynicism. Some 
private grief (he was married three times) or a severe 
psychomachia might have been the cause of his dejec- 
tion and the source of his motto. In any case, it is a 
human device. 

Le Chevalier Délibéré was finished toward the end of 
April 1483. The poem is really an allegory of the strug- 
gle between spiritual life and death, although it has 
often been considered a poem in honor of Charles the 


STEIN, Henri. Etude biographique, littéraire et bibliographique sur Olivier 
de Le Marche. Mémoires Couronnés et Mémoires des Savants Etrangers 
publiés par L’Académie royale des Sciences, des Lettres et des Beaux-Arts 
de Belgique. Bruxelles, 1888. Tome XLIX pg. ror. 
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Bold. In the fifth stanza, La Marche says that he was 
indebted to Aimé de Montgesoie’s Tournament of 
Death (Le Pas de la Mort) for inspiration.’ It is inter- 
esting in this connection to note that one of the fif- 
teenth century illuminated manuscripts in the James de 
Rothschild collection (no. 2797) contains three poems, 
Le Pas de la Mort, Le Chevalier Délibéré, and Bien Ad- 
visé, Mal Advisé. Thus, even in the fifteenth century 
the two pieces were linked together. In Le Chevalier 
Délibéré the characters are symbolical, as they are in 
many fifteenth century moralities. In the opening pas- 
sage the Author, no longer young, departs from his 
house accompanied by Thought. Two retainers arm him 
with a breastplate, Power; a sword, Courage; and a 
shield, Good Hope. The hero, caparisoned as a knight 
errant, sets out to seek adventure. First he encounters 
and is beaten by Hutin, the son of Gluttony. Next the 
Hermit, Understanding, welcomes him to a small 
house, feeds him and in a subsequent conversation 
warns him against the strength of the knight, Accident. 
Then, refreshed by Understanding and newly armed 
with the parting gift of a lance called Governance, the 
Author sets out again. He meets and fights with Age 
who takes him prisoner, but he is soon released. After 


Picor and SrEIN. Le Chevalier Délibéré par Olivier de La Marche. Recueil 
de Pieces Historiques imprimées sous le Regne de Louis XI. Paris, Pour La 
Société des Bibliophiles Francais, 1923. 
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riding through beautiful green country, he arrives at 
the golden Palace of Love. Desire takes his bridle to lead 
him, but in the end he is deterred by Recollection. 
Fresh Memory, his most cherished companion, joins 
him and shows him the tombs of dead heroes, all of 
whom were killed either by Accident or Weakness. The 
Author also witnesses in a dry sandy spot, a combat 
judged by Fate, Goddess of Death. In this joust, Philip 
the Good is overcome by Weakness. In a second battle 
Charles of Burgundy is killed by Accident, a powerful 
champion mounted on a black horse called Arrogance. 
The Author, depressed by these events, departs still ac- 
companied by Fresh Memory. He retires to his bed 
where he is attended only by Understanding. The last 
stanzas of the poem are an account of their subdued 
conversation about the perilous battle of life. Under- 
standing, after a long discussion of the palliament nec- 
essary for salvation, finally comforts the Author and 
leaves him a “resolved gentleman.” 

Le Chevalier Délibéré is a simple poem, not very 
original in subject and without any remarkable felicity 
of style, but it has a moving sincerity. The dominant 
theme of death as an inevitable and close companion 
to the living was familiar to most fifteenth century 
minds through the various popularizations of the Danse 
Macabre. The secondary topic, the contention between 
hope and despair, was also the subject of the Ars 
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Moriendi and of innumerable other Moralities, such as 
Le Pélerinage de l’Ame. La Marche, who had a long 
and intimate acquaintance with tournaments, dressed 
his allegory carefully with many terms borrowed from 
medieval armory. Also, since he was an historian, he 
included a number of proper names of familiar con- 
temporary figures. These two devices made the poem 
agreeable to the reading public of the fifteenth century. 


ANTOINE VERARD 


When Vérard began to publish books in Paris in 
1485, printing in the French capital was still a fairly 
new art. Dante’s celebrated lines “quell’ arte che allu- 
minare chiamata è in Parisi” might seem more descrip- 
tive of Parisian book production even in the fifteenth 
century than any mention of printing presses. 

Since Vérard was trained first as a miniaturist and 
calligrapher, it is interesting to consider his position as 
a publisher in a critical period of French bookmaking. 
The two methods: manuscript and printing, hand il- 
lumination and the mechanical reproduction of wood 
blocks, flourished concurrently. Vérard worked out his 
own solution to the tension between the two procedures. 
He used the press wood blocks and calligraphic designs 
to produce printed books which often gave the appear- 
ance of illuminated manuscripts. As a result, his books 
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bear the stamp of his personality so indelibly that his 
two charming printer’s marks are really only additional 
ornaments and seldom necessary for recognition of his 
part in the production. The first book issued by Vérard 
with his name and date, 1485, was Laurent de Premier- 
fait’s French translation of Boccaccio’s Decameron. The 
book is significant, since, even in this early venture, 
Vérard had evolved a general plan which became al- 
most a pattern for subsequent publications. The con- 
tent, written in the vernacular, was secular, the actual 
printing in French bétarde type was not by Vérard him- 
self, but probably by Jean Dupré, and the volume was 
illustrated by a cut of a writer at his desk which was 
repeated several times throughout the book. 

The list of the two hundred and fifty-three books 
recorded as published by Vérard indicates his ability as 
an editor and gives a general idea of the literary taste 
of his fifteenth century customers. Vérard was not a 
specialized publisher. He issued books of devotion, po- 
etry, science, law, and the classics apparently with equal 
enthusiasm. The religious books included among others 
such popular works as La Légende Dorée, La Bible His- 
toriée of Petrus Comestor, Le Miroir de la Redemption 
Humaine and a long series of beautifully designed 
Books of Hours, the first illustrated Hours published in 
France. In the religious field, Vérard showed unusual 
perception, since he issued the first French translation 
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of L’Orloge de Sapience by the eloquent German mys- 
tic, Suso. Included in Vérard’s editions of poetry were 
the Parables of Alain Chartier, the Roman de la Rose, 
the Manual des Dames, and the first French edition of 
Guillaume de Guilleville’s famous Le Pélerinage de Vie 
Humaine et le Pélerinage de VAme,a prototype of Bun- 
yan’s Pilgrim’s Progress. The scientific works seem to us 
now a little naive, but at the time they were not so. Vé&- 
rard’s was the first French and only complete translation 
of that medieval encyclopaedia, the Hortus Sanitatis. He 
also published La Fontaine de Toutes Sciences du Philo- 
sophe Sydrack and two editions of the Calendrier des 
Bergers, one in English, called, The Kalendayr of the 
Shyppars. In the classics he chose Seneca, Aristotle, 
Caesar, and Lucian. Many of the so-called translations 
were French versions filled with nonsense far removed 
from the original texts. The introduction to the volume, 
Lucain, which purported to contain some of the writ- 
ings of Sallust and Suetonius, but which was really a 
life of Julius Caesar, is engaging: “and since Lucain 
wrote his book in Latin with rhetorical terms which are 
not understood by all simple intelligences, his book has 
been translated from Latin into French with the say- 
ings of Suetonius and Sallust... So that the ordinary 
unlettered may comprehend everything, because it is a 
beautiful pastime for nobles who know how to read, as 
well as for women of whatever rank.” It is noteworthy 
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that one of Vérard’s least known books, one that is 
omitted from Macfarlane's list, was a French-Latin 
Dictionary, Vocabulaire Latin Frangais which came 
out in 1486. In addition to these books Vérard published 
history, Orosius’, Les histoires de Paul Orose, as well as 
Froissart and Monstrelet: a number of delightful books 
on chivalry, the well known Bonnor, L’Arbre des Ba- 
tailles: the Vegetius, Art de Chevalerie: Tristan and 
Lancelot du Lac. Two books on hunting were again the 
first French editions; one was the charming volume of 
Guillaume de Tardif called L’ Art de Faulconnerie 1492 
93, and the other the Phebus des Deduiz de la Chasse, 
by Gaston de Foix. 

In summing up Vérard’s position as an editor, it is 
evident that with the exception of a few fifteenth cen- 
tury authors, he published the works of thirteenth and 
fourteenth century writers or their versions of older 
books. He did not go back to original sources or pub- 
lish any Greek. It is also surprisingly true that he was 
completely unaware of Dante, and such commentators 
as Landino and Ficino. Yet his full record of two hun- 
dred and fifty-three books, carefully considered in the 
light of his country and his city, is enviable for any pub- 
lisher then or now. 

It would be a long and involved, perhaps hopeless 
task to try to discover the particular manuscripts which 


5 MACFARLANE, JOHN. Antoine Vérard. London, 1900. 
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Vérard used as copy. In the inventories of the manu- 
scripts owned by the Dukes of Burgundy, the Kings of 
France, and the private library of Louis of the Grut- 
huyse, most of Vérard’s titles are listed. The first 
French edition of Le Chevalier Délibéré offers an excel- 
lent example of the difficulties that any textual analy- 
sis would entail. The spelling, omitting, and changing 
of words in the French 1488 text do not correspond to 
either the second French edition or to the Dutch edi- 
tion published at Gouda about 1486. Since Vérard was 
never too accurate or scrupulous as to spelling and 
punctuation in the modern sense, and since there are 
seventeen known manuscripts of the poem, the com- 
plexity of the problem can be understood. Twenty 
printed editions of Le Chevalier Délibéré have been 
recorded. The printed editions with the exception of 
one reimpression, edited by Veinant, (Paris, Silvestre, 
1842) are all of the fifteenth and sixteenth centuries. All 
were French with the following three exceptions; one 
in Dutch called Damp van der Doot, one in Spanish by 
Hernando de Acufia, El Cavallero Determinado and 
one in English, Lewis Lewkenor’s translation from the 
Spanish, The Resolved Gentleman. 

Vérard’s illustrated books fall into three main classes. 
First, there were the special vellum copies made ex- 
pressly for royal patrons, for Charles VIII of France, for 
Henry VII of England, for Anne of Brittany and for the 
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Comte D’Angouléme. In these books elaborate full page 
miniatures either take the place of, or cover existing 
woodcuts to which they bear no relation. For instance, 
in the Rosenwald vellum copy of the Boccaccio, Des 
Nobles Maleureux published by Vérard in 1494, under- 
neath the first illustration, a miniature of the author 
seated at his desk, there is a woodcut representing the 
Arrival of Charles VIII at Paris which had previously 
been used in the Chroniques de France, 1493. Similarly 
under many of the miniatures in this copy of the Boc- 
caccio there are traces of woodcuts which had appeared 
in other books. 

Vérard’s miniatures are no longer illuminations in the 
traditional older French sense, they are rather full page 
paintings in a flamboyant style. Details are often care- 
lessly drawn, but lavish borders, the application of rich 
opaque colors and a generous use of gold create the 
impression of opulence. 

In the ordinary paper editions, Vérard followed one 
of two schemes. Either for reasons of economy he 
showed a complete disregard for the propriety of in- 
dividual cuts for the text, or he arranged with care 
woodcuts that were designed for a particular book. For 
example, in the Boccaccio, Les Nobles et Cleres Dames, 
1493, eleven cuts which were not designed for the book 
are repeated eighty times. In the very handsome edition 
of La Geneologie des Dieux, 1498/99, the folio wood- 
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cuts are repeated from earlier books, but their effect on 
the page is so striking that it matters little that they 
were not originally made for the book. Likewise, in Les 
Histoires de Paul Orose, 1491, the splendid full page 
calligraphic “L” was repeated from the La Mer des His. 
toires, 1488, the vigorous first full page cut of the author 
presenting his book from Caesar, Les Commentaires, 
1488, and the many small cuts scattered throughout the 
book were printed with little regard for the text. Ob- 
viously, Vérard was more interested in ornamenting his 
books than in illustrating them in the contemporary 
sense. Yet, on the other hand, he did produce a number 
of beautiful books with woodcuts designed in harmony 
with the text, such as the L’Art de Faulconnerie, 1492/ 
93, the Livre des Proufitz Champestres, 1486 and Le 
Chevalier Délibéré. 

The fifteenth century custom of circulating wood 
blocks from one printer or publisher to another explains 
the wide diversity of the cuts which appeared in Vé- 
rard’s abundantly illustrated books. In general, two dis- 
tinctive styles are conspicuous aside from a miscellane- 
ous group of minor blocks which suggest Lyon or 
Strassburg as a source. From 1485 to 1492, Vérard seems 
to have employed a designer whose blocks resemble the 
work done in the workshop of Pierre Le Rouge first at 
Chablis and later at Paris. The best cuts made either by 
or for this gifted French printer, are by far the most 
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outstanding and distinctive woodcuts in the field of 
early French illustration. The rather elongated grace- 
ful figures have small heads. Their faces are expressive 
and have a definite French cast of countenance. With 
a few telling lines, the artist imparts a sculptural qual- 
ity to the heads and faces which in a later period is 
modified to a more linear style. The technique of cut- 
ting is simple and direct. There is no cross hatching; 
shadows, texture and substance are indicated success- 
fully by short delicate flick lines. There is imagination 
in the variety of ornamental patterns used in architec- 
tural details and in the economical portrayal of land- 
scape. 

The second style is the one more generally associated 
with Vérard’s name. It is, in fact, almost the Parisian 
woodcut style at the end of the century. The figures are 
drawn with more solidity than in the first manner. A 
new realism is apparent in the faces in unexpected genre 
details and in the drawing of contemporary costumes. 
The design is cut with vigorous bold lines and although 
there is still little cross hatching, the outlines are firm 
and decided. The architectural details are more elabo- 
rate and landscapes full of rolling country. 

The thirteen woodcuts in the edition of Paris, 1488, 
here reproduced in facsimile, belong in the first style. 
The artist did not attempt to follow, as did the designer 
of the Gouda edition, the set of directions written by 


* i 


the author, La Marche, as a guide for the illustrator.“ 
Yet these woodcuts were made for this edition and an 
attempt was made to follow the text. 

The opening illustration portrays the Author setting 
out from his house. Two trees without leaves signify 
the melancholy season of late fall and accent, at the 
beginning, the sombre mood of the poem. 


“ainsy qua la riuiere saison 
Tant de mes tours que de lannee.” 


In the Gouda edition, the second cut represents the 
Author in the process of arming, with the symbolical 
letters clearly printed on each piece of armor, while in 
the French edition, there is only a lively cut of the Au- 
thor on horseback. In the next three illustrations, the 
Hermit is properly interpreted as an elderly man in a 
monk’s habit. The sixth picture has an appealing sim- 
plicity. It represents their quiet gesture of farewell be- 
fore a castle gate. The Palace of Love is suggested by a 
portal decorated with flowers. As the stanzas succeed, 
the Author becomes older and more despondent, he is 
now pictured with a beard, a detail which also follows 
the text. The two great combats are not represented, but 


The author's directions for the illustrations are quoted in Le Chevalier 
Délibéré by Olivier de La Marche, the Illustrations of the Edition of Schiedam 
Reproduced, with a Preface by F. Lippmann and a Reprint of the Text 
(London, 1898). The illustrations of the Schiedam edition are identical with 
those of the earlier Gouda edition which are mentioned later in this 
introduction, 
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there is one illustration of Accident holding the fatal 
spear of death. The last woodcut in the book shows the 
Author once again in his chamber, attended by the 
Hermit, Understanding. The gothic bed is neatly made 
in preparation for the Author’s last hours, the little 
room is barren of all ornament, only two small win- 
dows relieve the severity of the scene and suggest the 
recurrent light of hope. These simple charming wood- 
cuts are not, to be sure, the bold, justly admired wood- 
cuts of the Gouda edition, but one might just as well 
complain that French art is not Dutch art. They are 
what they are. 

The only other copy known of the 1488 Paris edition 
was in Vienna. Our copy was formerly in the Fairfax- 
Murray, William Mitchell and Robert Samuel Turner 
collections. It is one of the books included in the recent 
magnificent gift of Lessing J. Rosenwald to the Library 
of Congress. Last year it was suggested that two fac- 
similes of the early woodcut books be made by the 
Library of Congress. The first, the Dance of Death 
with an introduction by William M. Ivins, Jr., has just 
been issued. This is the second. 


ELIZABETH MONOGAN. 
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NOTE 


Tue edition of Le Chevalier Délibéré from 
which this reproduction was made was published 
in Paris by Antoine Vérard. Its colophon is dated 
August 8, 1488. Bibliographers do not agree as 
to the name of its printer; Macfarlane believes 
the printing was done by Guyot Marchand, 
whereas Claudin attributes the types employed to 
the printing house of Antoine Caillaut. The colla- 
tion of the book is as follows: Small quarto. a—d®, 
e-k®, I*; 72 leaves; 24 lines in a full page of text; 
lettres batardes; leaf measures 7% by 5 inches. 

The bibliographical citations for the book are 
Hain-Copinger 4952; John Macfarlane, Antoine 
Vérard, 7; Catalogue of a Collection of Early 
French Books in the Library of C. Fairfax Mur- 
ray Compiled by Hugh William Davis, 299; 
Brunet’s Manuel du Libraire, III 779-780; Still- 
well, Incunabula in American Libraries, L 27. 

The Rosenwald copy, bound in red morocco by 
Clarke and Bedford, was formerly in the private 
collections of C. Fairfax Murray, W. Mitchell, and 
FR. S. Turner. The only other copy of this book re- 
corded was in the Staatliche Bibliothek in Vienna. 


Ey commence le pꝛemierchapitre 
du traicte ititule Lechcualier delibere. 


Ainſy qua la riuiere ſaiſon 
Tant de mes iours que de lannee att 


Je party hoꝛs de ma maiſon 
Par vne ſoubdaine achaiſon 
Seula parmoy fore de penſee 
Qui ma compaigna la iournee 
Et me miſt en ramenttuance 

Le premier temps de mon cnfance 


Celle qui mouſt eſtoi mamye 
Print Sng propos de verite 

Et me diſt celſuy qui ſoublye 

Suit honncur et fifa menrie 

e te tiens pour deſherite 

Soit dauoir ou de ſante 

Ou deſpoir de gꝛace diuine 

Que chaſcun neſt pas dauoir Signe 


Tu Sv oy s pout la ſaiſon paſſee 
Albꝛes et terres ſe herbaige 

Luy ſans vert lautre ſans ramee 
Fleur oudeur toute eft caffce 

plus ne ſt fueille fruit nes mbꝛaige 
Tout tant a froidure et anaige 
Tous ſecs ſans nufſe vigucur 

Et neſt plus ſeute ne chaſeur 


Ainſy eſt de toy clerement 

Qui le pꝛin temps de ſon enfance 
As perdu entierement 

Et ieuneſſe pareillement 

Qui toſt aures en deffaillance 
Et ſi na pas telle eſperance 
Quont les arbꝛes pour reuerdir 
Ear iamais ne peulp reuenit 


Doißs tu oublier ou que ſoye 
Ee traicte qui tant point et moꝛt 
Que fiſt ame de mont ie ſoye 
Plus tiche que doꝛ ne de ſoye 
Du merueilleux pas de la more 
Sauoir fault qui eſt le plus fort 
De toy accidant ou debile 
Chaſcun deulp en a tue mille 


Tes deup cheualiers treſorueulp 
En lagꝛant foꝛeſt e 
Tiennent le pas trop perilleux 
Treſoꝛrible treſmerueilleup 
Sans auoir tour ne nuyt repos 
Et continuent leut pꝛopos 

a.lii. 


De tant combatre et ferir 
Que faire tout homme moutit 


Meffire accidant fe terrible 
Seuruint les ieunes et les foꝛs 
Et debile le treſoꝛrible 

Met a mort par coups inuiſible 
Ceulp dont la vigneur en eſt Fore 
Gls font de tuer tous effoꝛs 

Leurs meurdꝛes font ſya doubter 
Que nul ne leur peult eſchapper 


Scezʒ tu pas Guepees le herault 
Ta pieca nunepe leurs chapitres 
Tu ſcez que ce poiſe et que vault 
Accidant ta liure laſſault 

Tu as ouy de ſes epiſtres 

gleſt temps que tu le chapitres 
Car tu as couche a lempiiſe 

De pups ta premiere chemiſe 


Es tu plus puiſſant que ſanſon 
Ou plus a craindꝛe que hercules 
Plus ſaige que fut ſalomon 


pfus Seauquefe grand abſalon 

Plus ſoutil que dyomedes 

Nas tu peur quant tu penſeʒ ades 
Que crulp nont peu les coupe rabalre 
De ceufx quił te conuient combatre 


plus ifs ſe plus le temps ſapꝛoche 
Quil te conuient en champ entrer 
Tu ſens deſia vng fer qui loche 
M ladie ſonne la cloche 

Ey lieu de trompettez ſonner 
Qui te ſemont de toy armer 

Et de deffendꝛe ta querelle 
Contre la bataille moꝛtelle 


Ainſp penſee men hoꝛtolt 
De ce qui me ſut neceſſaire 
Dont ta mercpe bien eſtoit 
Ei luy diz puis que fault que ſoit 
Je ferap ce que ie doibs faire 
Loꝛs ie pꝛins mon harnops de guerte 
Set came Dng cheualier errant 
Marmap et monte tout exꝛant 
qeilii 


Si ſarmeet monte embaſtöne 
Lacteur pour entrer en (a queſte 


Mon cheual ſappelloit vouloir 
Et mon harnopys ie fiz trempet 


Dune eaue quon nomme pouolr 
Mon eſcu fut de bon eſpir 

Aumoins pour longuement dur er 
Mon glaue fut dauenturer 

Fait par Sng merueilleup ouuraige 
Et mon eſpee de couraige 


Ainſy ientrepꝛins la conqueſte 
De mes aduerſaires doubtez 

Et me mys tout ſeul en queſie 
Enſuiuant la maniere honneſte 
Des bons cheualiers treſpaſſez 
Et cheuauchap deup iours paſſez 
Auant que trouuaſſe auenture 
Digne de mettre en eſcripture 


Ja neſt beſoing que ie vous compte 
Mes ſeiours @ mes repoſeʒ 

Mais raiſon eſt que ie compte 

Les aduentures de ce compte 
Telles que ie les ay trouuees 
Droit a la fin de Pale isurnees 
He meſbatiz par vne pleine 

Quon nomme plaiſance mondaine 


Je pꝛins en ce lieu tel praifte 
Et magꝛeoit tant la contree 
Que ie nen pouoye partir 

q; ais ains que peuſſe departir 
Ac y auenture rencontree 
Du cheualier venant la pice 
Qui meſcria de me garder 

Et quifme conuenoit iouſter 


e luy reſpondy amy chier 

Du moins a ma pꝛemiere iouſte 
Dictes moy faictes cheualier 
Ooſtre nom ne de quel quartier 
Vous eſtes/ diſt if oꝛ eſconte 

A qui qui poiſe ne qui couſte 
gay mon hutin qui tout deßꝛiſe 
Le propre fif3 de gourmandiſe 


Comment diſt il neſtes vous pas 
Debile ou meſſire accidant 

Qui tisnent datropos ſe pas 
Quant ie vous Siz venir le pae 
he ſe cuiday appertement 

Il dit que non certainement 


ais quil eſtoit de leurmeſgnye 
Pꝛemier petſecuteur de vie 


Loꝛs baiſa (a fance ferree 

Dun fer quon nomme peu de ſens 

Et fiert en ma targe doꝛee 

Tel coup et de telle boutee 

Quen coꝛes certes ie men ſens 

Et moy de mon meilleur eſſiene 

Couche mon gleue ſi apoint 

Que nulʒ de nous ne faillit point 
Fa futent noʒ lances bꝛiſeee 

qais nous gardaſmes les arſons 

Et miſmes les mains aup eſpees 

Toutes de folies trempees 

Tant quilz eſtoiẽt fort eſtonnees 

Tant donnoient gꝛans Hortons 

La frapoient les champions 

Coupe de bancquetz e baigneries 


ais hutin faiſoit vaillamment 
Et me liuroit foꝛte bataille 
De coups deſcuz dechauſement 
Courir ſaillir refroidement 


Pat ſon eſpee qui bien taille 
Et ne fut aduenu (ane fialle 
Qui fa vint vne damoiſelle 
La iournee eſtoit moꝛtelle 


a damoiſelle qui ſuruint 

Ce fut relicque de ieuneſſe 

Qui receut des coups plus de Singt 
Sut Sng grant tergon quelle tint 
Par ſa bonte et gentilleſſe 

Tant epploita quelle miſt ceſſe 

Du tournay que vous moyeʒ dire 
Ou ie congnops auoir le pire 


Jeuneſſe pour nous departir 

Diſt ſire hutin ſouffreʒ a tant 
Auenture me fait venir 

Ce cheualier errant querir 

Pour veoir du monde plus auant 
Hutin reſpond ien ſuis content 
Plus ſoing poꝛtera ſon eſcu 

Plus toſt ſe trouuera vaincu 


Mais pour memoite de ſa peine 


ge fuy donne de maliuree 
One barrette demigꝛaine 
De telle vertu faicte et plaine 
Quelle ſera renouuellee 
Chaſcune ſune de lannee 
Ce prefent Gutin me laiſſa 
Et picque cheuał et ſen da 


Ainſy le poꝛte ce aſſault 
Par ce qui me fuſt demoute 
De ieuneſſe qui beaucop vault 
GD) ris ie la perdy enſurſault 
Dynt ie me trouue deſolle 
Sime party tout aſſemble 
Et pꝛins vne petite voye 
Sans ſauoir en quel lieu ialoye 
ge cheuauche le plain chemin 
Aiant penſee en ſouuenir 
Qui me ſiſt darmes pelerin 
Sans vou oit partir au Sutin 
Des peines quił me ſault ſouffrir. 
Et dꝛoit au point du tour faillir 
Japerceu de loing vng hermitte 
A luys de ſa maiſon petite 


Comment lermite diutſa lacteur 
Et des diniles quilzeurentenſemble 


Sy me tiray dꝛoit celle part 
Et ſuy dis ſe dieu vous doint ioye 


Pource quił eſt meſhup bien tart 
Me ferez vous de vos biens part 
Ainſy que pour vous ie ferope 

gl me dit que bien venu ſoye 

Et traicta mop et mon cheual 
Comme Sng amp eſpecial 


Lup meſmes ſy me deſatma 
Me loga en (on propre hoſtel 
Et dun gꝛant mantel mafubla 
Que pourueance luy donna 
Et fut de ſoye riche et bel 
Oncques mais ie neus oſte tel 
Ear chiere me fife (i dehet 
Que fuz loge et a ſouhet 


Si fiſta toute diligence 

Leau nectement appoꝛter 

Par Sng ieune filz dapparence 
Que lon appelloit bonne enfance 
En ce point loiʒ ie nommer 
puis me Doufut mon oſte mener 
En vne petite chappelle 

Moult deuote plaiſante ct belle 


La ie fiʒ ma deuotion 
Deuant lautel qui fut pare 
Dun dꝛap de ſatiſfacion 
Armee de contricion 

enitance lauoit acure 
Le mite ma cecy monſtre 
Par vng gtaticup exempfaite 
Car ſans ſe ie ne puis rien faire 


At me pꝛeſſa que iabꝛegaſſe 
Mes oꝛaiſons pour celle foy s 
puis me mena en vne place 
Ou il ſuy pleut que ie ſouppaſſe 
Auecques fuy comme courtoys 
If auoit du fart et des pops 

Et daultres biens fi laigement 
hue lap deuz eſtre bien content 


Souuent mes yeuſp entreiectoye 
Pour veoir de mon oſte la geſte 
Et certes plus ſe regardeye 
Tant plus Vvouſentiere fe Lecye 
Car ſon maintien effort honneſte 
Blanche fut (a barbe et (a teſte 


Homme de bel et gꝛant coꝛſaige 
Et reſembloit bien eſtre ſaige 


ge ne me (us oncques tenit 

Que (or nom ne tup de mandaſſe 
Qui le meut den ce lieu venir 

Sup pꝛiant par ſon bon plaiſir 
Que ſon nom de ſuy empoꝛtaſſe 
Hl macoꝛda de (a gꝛace 

Diſant ie vous congnois aſſeʒ 
Et vueil bien que me congnoſſſes 


Cy apres ſenſuyt comment 
lermite dilt a lacteur quon lappel 
loit entendement et des diuiſes 
quilz eurent enſemble 


Bile 


ge trauaille moult longuement 
Cheualier etrant par le monde 
Et ſuis numme entendement 
Mon non eſt congneu plainemeng 
Des meilleure de la table ronde 


ais veant que ce neſt qune vnde 
Damer de la Vie incertaine 
gay de ce lieu mon demaine 


Mon pain eſt molu de ſobꝛeſſe 
on vin trempe de bonne vie 
Mon repas ce fait en lieſſe 
Souffiſance ceſt ma maiſtreſſe 
Jay repos fens mefencofie 
Eeans ne peult entrerenupe 
Et ſappelle ceſte ma iſon 

a demeurance de raiſon 


Droit i veulp ie Diure et moutir 
Dꝛoit ſi veulpx ie mes iours paſſer 
Querre dieu le monde fuyꝛ 
Seruir lame et le coꝛps pugnir 
Qui ma fait tout ee 
Riens ne meſt que pechie amer 
Si pꝛie la vierge dexcellance 
Quelle me doint perſeuerance 


Ton nom ton cas et ton empꝛinſe 
gay par memoire dos ſemerche 
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Riens ne vault que for ſe deguiſe 
Ge voy et (cap tout tant que ie y Bile 
Ou que lon tire ne quon merche 
Du pays eſt et de la merche 
Ou foꝛtune douleur et raige 
Ontenlrepꝛins de faire raige 


Oꝛ fay de ton non diuiſe 

Ce que ien veulp maintenant dite 
Et ſcay que tu as pꝛopoſe 

Com vaillant hardy et oſe 
Deliure ton coꝛps a martire 
Deuant ceulp que nulʒ deſcon fire 
Ne peult en nulʒ aage pales 
Mais ont tous meurdꝛiʒ et cafes 


Accidant eſt touſiours ſurbout 
Tout pꝛeſt acheual et arme 
Pour tuer et affoler tout 

Et debile tient lautre bout 
Erueulp (ans mercy ne pitie 
Mais pour Sng qui aura paſſe 
a ou deßile pꝛent ſa rente 
Accidant en a tue trente 


Je tay declaire fon affaire 
Ton nom ton vouloit et ton cas 
Riens ne vault ſouir ne rettaite 
If te fault ton empꝛinſe faire 
Va top pꝛeſenter a ce pas 

Aſſez donneur tu conquerras 

Et feras oultraigeuſement 
Situ viues meſſire accidant 


Et affin que ſoyeʒ plus digne 

De ſouſtenir celle aduenue 

Toy donner Sng don le mencline 
Dun glaue ferre de regime 

En lieu de la lance rompue 

De ce poul (a fiers frappe et tue 
Car parce tu reSouteras 
Accidant la ou tu vouldꝛas 


Pource doibßs a ton reueiller 

toy ſeigner de la bonne main 

Pilant dieu quil vueille veiller 

Et ton bon ange trauailler 

Pour toy en ce voyage humain 

Et ie pꝛie le dieu ſouuerain at 
el 


Et luy rens gꝛace de bon cueut 
Des biens dont il nous eſt donneur 


Ainſy nous leuaſmes de table 
Apres graces a grant loiſir 

Et trouuay mon hoſte notable 
Et ſon pꝛopos tant agieable 
Que ap pꝛenope grant plaific 
Puis me diſt vous ires doꝛmir 
Et demain ie vous monſtreray 
Les beaulp reliquaires que iay 


oꝛs me mena pour me toger 
En vng lieu pare a pꝛopos 
Si ſaigement qua fougGaiter 
l me fiſt couurir et coucher 
Sur Sng materalz de repos 
Oncques mais ſi Son logie no 
Ne lien de (i plaiſant ſeiour 

Si mendoꝛmis iuſques au iour 


Srant heure fut quant men alle 
Sy oup ſonner la clochette 
Par quoy a haſte me leuay 


Honteup par negligence faicte 
La meſſe trouuap toute pꝛeſte 
Qun coꝛdelier de lobſernance 
Chante quon nomme obediance 


Laube dont il eut reueſture 

Eſtoit de bonne voulente 

Lamp fut tepu par meſſure 

Le (aint fut de chaſtete pure 

leſtolle fut de charite 

Le manipule de loyaulte 

Et le chaſuble par maiſtreſſe 

Fut pourtraicte de pꝛeudommie 
Ioſte fut de vꝛaye foy 

Et fe calice de creance 

les chauetes de bonne fop 

Et lu lumiere quant a ſoy 

Fut de gꝛace ſigniſiance 

le benoiſtier de ignoꝛance 

la cloche fut entierement 

Toute de bon enhoꝛtement 


Toutes les nappes de lautel 
Se monſtrolent par grant richeſſe 
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Faicte par & ne gꝛande Gerite 
Dun ouuraige de Scrite 

Le meſſel eſtoit de pꝛomeſſe 
Oncques mais ne Bis tel nobleſſe 
Ne lieu ou dieu ſuſt mieulx ſeruy 
He le loue quant ie ſe Sep 


La pein ſuc faicte dunioꝝ 

Les chandeliere tout de concorde 
fe marbꝛe de perfection 

Auſſy de bonne intention 

Lee barrieres quant le recoꝛde 
Et fi fut de miſericoꝛde 

Par tout treſrichement pauee 
La ſaincte chappelle ſacree 


Apres ia meſſe ceſebꝛee 

May offe qui eut Sore 
Deuotement la matinee 

che donna la bonne iournee 
Et menquiſt deulx Tey pꝛiue 
Comment iauope repoſe 
Gelup diz bien et me ſouoye 
Du log eip que par ſup iauope 


fors me diſt if fault que ie tienne 
Pꝛomeſſe douutir mon treſoꝛ 
Menhoꝛtant foꝛs que ie retienne 
Et que des pieces me ſouuienne 
Qui ne ſont ne dargent ne doꝛ 
luys ouurit qui fut de remoꝛ 

le chief fut deſir de ſauoir 

Et la ſerrure de miroir 


Comment lermite entende / 
ment monſtre ſes relicques a lac / 
teur / et lup deuiſe de euures demel 
fire accidãnt et de fon pouoir 
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le lieu fut Sng cloiſtte longuet 
Pare deſttanges pourtraictutes 
On penſe ie foys bon guet 

pour ſauoir de cellup que ceſt 

Et mieulp congnoiſite lee figures 


Entendement fife ces dꝛolctutes 
St me diſt entens et aplicques 
Et tu congnoiſtras mes relicquee 


Ooyez ſy le ſoc dune charrue 
Dont accidant abel occiſt 

Par cayn de (a main nue 

Par vne enuye aduenue 
Eelluy pꝛemier la terre ouu rit 
Dont il fiſt mal et (i meffiſt 
Ear il meurdꝛit chaſcun le iuge 
lun des bons auant le deluge 


Ee pillier deptreme gꝛoſſeut 
Eſt celluy que ſanſon ploia 
Dont il abbatit par vigueut 
le gꝛant palays et (a haulteur 
pour (a femme quon maria 
lſocciſt et moult en tua 
Ce fut accidant le terrible 
Pꝛouue au teſte de la bible 


Ooyez q chemiſe enfumee 
Dont dyamus ſi nen peut mais 


Cuidant aimer et eſtre amee 
O ctiſt et bꝛula en la pꝛee 

le pꝛeup et vaillant hercules 
Accidant fife (es entremetz 
lire le pourres en mains lieux 
Ey la natiuite des dieux 


En ceſt eſtuy trouueres mys 

les gieffez de quoy (ut time 

Ceſar par eſperes amys 

Qui tont en leur ſenat occis 

Par merueilfeuſe cruaulte 
Accidant a ce coup heurte 

es choſes ſi nous font certaines 
Selon lee hyſtoires rommaines 


Ceſte bouette te veulp monſtrer 
Sans y aduenir ou toucher 
Antipater la fiſt ouurer 

A tenir poiſons et porter 

Pour alipandꝛe deſpecher 
Accidant ouura du meſtier 

Et fut moꝛt et empoiſonne 

Du monde le plus renomme 


Ce giant fuſtes affin que voyes 
Eeſt la 2 e 2 
Tua le pꝛeup hectoꝛ de troye 

Le plus a craindꝛe dont on ope 

le plus vaillant qui fut iamais 
Tels font daccidant les dꝛoitz metz 
De ce fait plaine mencion 

De trope la deſtruclion 


De ce arc et trectz bien agus 

ut occis et mis a oultraige 
Achiles par vng gꝛant meſuz 
Au deuot temple de venus 

ar paris qui fiſt ceſt offence 
Kalbe e 
Et fiſt finer par (a rudeſſe 
le plus vaillant qui fuſt de gꝛece 


elle eſpee qui la fait giſte 

Eeſt celie dont moutut pompee 
Par le deſloyal roy degyple 
Qui locciſt en lieu de merite 

Et luy a la teſte couppee 
Accidant fut a celle armee 


Qui deffiſt le pillier et lomme 
Souſtenant du pillier de romme 


Ooyez la laneau enuenime 

Ou pꝛint hanibal de cartaige 

Le fort Denis deſſaiſonne 

Dont meſmes ceſt empꝛiſonne 

Auant quil euſt ne tiers ne quart aage 
Accidant meſla ce bꝛuuaige 

Dont mourut lun des Haiffae prices 
Qui oncques gouuernaſt pꝛouinces 


Doycz apres fe glaue treſfoꝛt 
Dont le roy marc de coꝛnoualle 
Naura lachement a la moꝛt 
Triſtan dont il eut viſlain toꝛt 
Et fut deſhonneſte batailſe 
Accidant ne fiſt pas la ſaille 
Doccire liſtoire fe ſonde 

Lun des bons cheualiere du monde 


De eeſt eſpieu trenchant et bon 
Fiſt tuer comme traitreſſe 
gadiz le roy agamenon 


La femme de mauuais regnon 
De ſon paillart par ſubtilieſſe 
Ce roy conduiſoit hors de gꝛece 
Et ſa femme traictreuſement 

Le fiſt mourir par accidant 


De ce bꝛanc deſir inhumain 

Occiſt moꝛdꝛeſſe remply de mal 

Le toy arthus ſon ſouuerainj 

Et auſſy meſſire gauuain 

Non pas comme Sng hardy vaſſal 
Mais par Dug aguet deſloyal 
Dont accidant fut conducteur 
Sur deup pꝛinces de giant valeur 


De badelere la boute 

Fut ia alofferne le giant 

Par iudic a la mort boute 

Dont elle ſauua la cite 

Et de larmee et du tyrant 
Accidant heurta bien auant 
Quant par la main dune pucelle 
iſt amours en euure moꝛtelle 


De ce clou et de ſe martel 

Octiſt iabel la femme honneſte 
zizaray le tirant cruel 

Ce coup fut diuin et moult bel 
Quant ce clou ſuy miſt en la teſte 
Fe peuple de dien en ſiſt feſte 
Accidant faiſoit telz deluges 
Pꝛouueuz par liure des iuges 


De ces deux glaues par epees 
Se ſont deup ſreres entte occiz 
Pource que ia ethiocles 

Ne voulut rendꝛe a pofimices 
Le regne qui fuy eut promis 
Accidant ceſt au debat mis 
Les eſcriptures en font plainee 
Es falz de thebes et dathenes 


De ceſt aulire eſpieu temondin 
Tua ſon bon oncle fremont 
Euidant ferir par leſerin 
Ong ſanglier qui liuroit hutin 
En leſpee du boys ef parfont 
Eeſ t accidant regreta monlt 


Lire le peulp iele faſſigne 
£21) laduenement meluſine 


Ee ſanglier miſt a la moꝛtſure 
Le bel adous en ieuneſſe 

Qui de chaſſer print fi gꝛant cure 
Quil miſt (oy coꝛps a laduenture 
Contre le conſeil la deeſſe 

La fiſt accidant gꝛant rudeſſe 
Car il deſſit les amourettes 
Des dames ſelon les pouettes 


De cefle gꝛant dague affillee 
Maura iaob et pat ambas 
Amazinen vne acolſee 
Dont il a la vie finee 

Ce fut bien lt baſic iudas 

fa fiſt Sng oꝛt et villain cas 
Accidant faifoit telz deſroitz 
Comme on lit au liure des roys 


Ce cailſeau celle fondea latz 
Sont ceulp dont dauid par eee, 
Occiſt le gꝛant golcas ci 


Qul de mal faire ne fut las 
Nea luy ne a ſon lignalge 
Accidant acheua ce gaige 
Qui ſe fiert par diuere moyen 
Sur catholicques et payens 


De ce cheueſtre fut pendu 
Aman tant riche tant puiſſant 
Pource quif auoit pꝛetendu 

A faire deſtruit et perdu 

Le peuple iulf parauant 

Dont heſter qui vertu eut tant 
Le fiſt daccidant eſtrangler 

Et maꝛdocheus honnoꝛer 


Je neu pac viſite fe quart 

De celluy qui ſiſt a noter 

Que lon noue d ſt quil eſtoit tart 
Si fiſmes de ce lieu depart 

Et me voulut mon oſte emmener 

Entendement me fiſt muſer 

Es relicques quil me monſtra 

Ou Sng treſmerueilleux monſtre a 


Ainfp nous partiſmes tous deux 
Hoꝛs du cloiſtre de ſouuenance 

Ou ie pꝛins plaiſir doulouteux 
Ong appre ſoulas angoueſſeux 
Et Dug delit en deſplaiſance 

Ceſt vng doubter en aſſuꝛance 
Eeſt vne ſceurte incertaine 
Dont ie ne fuʒ pas ſãs grant peine 


Tou leſfoys moult marry i2 furs 
St Beaucop ie le regꝛetope 
Que ie ne veiz tout le ſu plus 
Et oultre plus ie meſbahis plus 
De ce que tiens veu ie nauoye 
En ee cloiſtre dont ie venoye 
Des faitz de ce debile le fice 

Ee cas me faiſoit merueillier 


Mais entendement me ſaoulſa 

Me diſant ſia moy reuiens 

Le ſurplus te demonſtrera 

Et de debile lon te dira 

Dont il fiert ne de quelz engſens 

Ses baſtons ne ont teiriens 
. 


Mals fait de folbleſſe maſſue 
Dont meſmes le poꝛteur ſe tue 


Ainſy ce pꝛopos nous laiſſaſmes 
Sy pꝛins mes armes et marmay 
Des gens de leans deſnuaſmes 
Dimes a dieu nous embꝛaſſa mes 
Sa grant bonte luy mercyay 
Pꝛomettre me fiſt et fait fap 

Que par la referoy paſſaige 

Se ie reſchappe du voyage 


loꝛs iay ma lance demandee 

Apꝛes que ie ſuʒ acheual 

Que le pꝛeudomme meut donne 
Eonttre la foꝛce de tout mal 

De regime bien oꝛdonne 

Sy pꝛins mon chemin par vng val 
Qu ſe tiroit en vne lande 
Qui me ſembloiteſtre bien grande 


Ceſte lande que jay nommee 
Rappelloit en vulgal le temps 
Combien quelle ſuſt grande et let 


Si eſt elle tantoſt paſſee 
Quaut pkaiſir y eſt ſur kes rens 
On p court comme font les Sens 
La iaperceu mon aberger 

Que temps ce paſſe de legier 


Mon cheual quon nomme Soufoir 
Tiroit en ce lieu tant au frain 
Que ie neuz de tenir pouoir 

Que ſubit ne ſuſſe pour voir 
Dꝛoit au milieu de ce beau aln 
La ſubit ie vopʒ tout aplain 

Ong cheualier qui ma tendoit 

Et que combatre me failloit 


Iteſtoit arme de trauait 

Et ſon cheual ſappelloit peine 

Son eſcu paroit au ſoleil 

Plaint de vueiller et de ſẽ meil 

Si caduc quon le Beit apeine 

Sa cotte fut de ſouffrir pleine 

Et ſembloit a le veoir (ane faille 

Quil veniſt dune gꝛant batailſe 
ciiil. 


Jeuſſe voulentiere regarde 

La contenance de partie 

Maie poſſible ne ma eſte 
Semblant que fuſſe deſtine 
Deſpꝛouuoir ſa cheualerie 

He couchay il ne faillit mye 

Et telz heurtaſmes nos eſcuz 
Que tous deux fuſmes abatuz 


Et luy qui fut bon cheualier 
Saillit ſus ſans faire demeure 

Si ſiz ie de lautre quartier 
glempolgne (ory bꝛane daſſier 

Pour moy fierement couric (eure 
Ma lance que ie congneuz ſeure 

De regime quon me fit pꝛendꝛe 
Mis en mes mains pour me deffẽdꝛe 


Son eſcu ioinct et fi fait ſigne 

De moy aſſommer et confondꝛe 

Je lereboute par regime 

Deux ou troys fops par tel athine 
Quil trouua a qui reſpondꝛe 
Oaillamment me ſauoit reſpondꝛe 


Et de ma part me deffendoye 
Le mieulp que faire le pouoye 


Mais il me raſſailloit toufioure 
St me donnoit de ſon eſpee 
Qui fut faicte de trop de iours 
De ſi gꝛans coups et de fi fours 
Que ien cus la teſte eſtonnee 

Ma lance ſi fut tranconnee 
Par la foꝛce de mop deffendꝛe 
Et conuint mon eſpee pꝛendꝛee 


Tant fuſt ceſt aſſault combatu 

Que nul de nous neuſt lapel ſeine 

Froiaſmes haubert et eſcu 

Se lun ſiert lautte la rendu 

Chaſcun a vaincre met (a peine 

Dont pour repꝛendꝛe Dol tre halaine 
ous retiraſmes dun accord 

Et le vouloit bien le plus foꝛt 


Quant ieuʒ mon halaine repꝛinſe 

He regarday mon aduerſaure 

Que ie crains beaucop et le pꝛiſe 
c. uii. 


S yme mye Snag peu ey deuiſe 
Diſant vaſſal de gꝛant affaire 

He vous pꝛie que Gueiffes tant faire 
Pour moy de voſtre nom ne dire 
Et ie vous empꝛie beau ſire 


Sy me diſt daſſuree voix 
Doulcement et de bon viſa ge 
Noble ſuis et yſſu des roys 

Auant perceual le galoy s 
Congneu par mon grant vaſſelaige 
Sachez que nomme ſuis aage 

De rencontrer pꝛeſt et commury 

Au milieu du temps de chaſcun 


ul ne peult ſe temps treſpaſſer 
Quil ne paſſe par mes deſtroitʒ 
Tel ne ſcet laage nommer 

Qui ne me vouldꝛoit pas trouuer 
qʒais il abuſe ſes expioip 

Par moy fautt paſſer Tne foys 
Tel eſt le chemin dee euren 

Ou mrurir icune doloꝛeup 


Et puis que tu es en mes mains 
Sauoir te fault que ie ſcay faire 
Pꝛiſonnier te rendꝛas du moins 
Je te deffie et ne te crains 
Deffens toy il teſt neceſſaire 

e ſaulp auant ſans moy tettaire 
St recommenca noſtre eſtour 

Le plus felon de tout le iout 


Ey ſe combat lacteur alencon 
tre de aage et quãt lacteur ſeren⸗ 
dit pꝛiſonnier 
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Car pout mop oultrer et deffaire 
Eſpoir dõt fut fait mon eſcu 
Mefut lors des poings abatu 


Quant aage me eut deſarme 
Dems GS eſcu deſperance 

Il ceſt du tout abandonne 

Pour ce quit me ſentoit foule 
Et affoybly en ma puiſſance 
Et ne voiz autre recouurãce 
Pour eſchapperde ce dangier 
Que de me rendre pꝛiſonnier 


Lors me randiz reſcoux ound 

A aage p ſon grat Houfote 

Et luy ꝓmis foy ſe pꝛiſon 
Aſſurent de payer rancon 

De (oy deſir amon pouair 
Doulcemẽt me voult recepuoir 

En prenant mon gantellet dextre 
Comme moy vinceurſe mon maiſtre 
Puis me diſt quil me traiteroit 


En pꝛiſon mouit courtolfement 
Mais tenir foy me conuenoit 

Et faire ce quil me diroit 

Sur peine de pariurement 

Gat pour ſoinner eſtroitement 
Woibt faire ce quil a de charge 

En tout mais quon ne ne le charge 


Pꝛemier en la terre amoureuſe 
Ne vueille pas que tu te boutes 
La eſt plaiſance doloꝛeuſe 
Doulce ſaueur trop venimeuſe 
Et na pas ſans que nele doubte 
On my hait ie ny ayme goutte 
Aage neſt en amout chier 
Pource te deffens ce quartier 


Et puis au val de mariage 

Ne Bueille point que tu trauetſe 
Celt ng treſperilleup paſſaige 
al y font tous les gens de aage 
Eeſt terre pour moy trop diuerſe 
Auſſy ne veult que tu conuerſe 
plus es dances ny es carolles 


Dont tient oyſance 


Auſſy ie te deffens les cours 

Des pꝛinees el des gꝛans ſeigneurs 
la font perifs et bien cours 

Jeunes gens ilʒ quierent le cours 
Pour querir proffits et honneurs 
ais ien voy reuenir pſuſieurs 
Par la ſante de mal veullance 
Poureʒ damps et de ceuance 


En la ſoꝛeſt du kemys perdu 

Ne va pas querir tes deduitz 

Tu as trop fonguement veſcu 
pour plus chaſſer a leſperdu 

En perte de iours et de nuytz 

Ce iour me deſplaiſt et gemis 
A mettre en pꝛoffit ton temps veille 
Te point aage te conſeille 


Jouſtez tournoys ieuʒ de traueil 
Ee ſont deulp meſmes deffenduz 
Tous les matins a ton reueil 


penſe et faits ton appareil 


Afin que fope comBatus 
Ceufp qui tant daultrea ont vaincuʒ 
Ton coꝛps par aduenture au lieu 
Et garde lame pour ton dien 


QD: fay oꝛdonne les limites 

Que ie ne Leulp point que tu paſſe 
Me crowe beaucop du pꝛoffites 
Du reGoure tu te deſherites 

Et pers de verite la grace 

Si diz ne doubtes que ie face 
Riens contre ce que ie niray 

Mais tiendꝛay fey et verite 


puls me diſt quil meſlatgiſſolt 
Afin de tenir ma pꝛomeſſe 

Et me conſeilla et vouloit 
Que pꝛenſiſſe ma Dope dꝛoit 
Parmy le deſert de vieilleſſe 
Eeſt le chemin fa ſeure adꝛeſſe 
Selon la taiſon de nature 
Pour attendꝛe mon aduenture 


Cheual et armee me rendit 


De ſa liberaffe franchiſe 

Et en pꝛenant congie me dit 

Ge te donne pour ton pꝛoffit 

Ee gorserin fait de tel guiſe 
Quil eſt meſle de barbe gꝛiſe 
Faicte de nature ſi franche 

Que plus viuras tu ſeras blanche 


Doncanes aage me donna 

Ze pꝛeſent de barbe meſtee 

He party et y demoura 

A garder dont la charge a 

Ceſt le temps en teile contree 
Ain(p tap la face tournee 

Oꝛre Bucibieffe quon veult fuyr 
Et (i la deueroit on que: ir 


Ainſy la montaigne monlay 

Que len peult le my temps cõpꝛendꝛe 
Mais certes ie la deuale 

Beaucop plus toſt que ie ne le 

Plus pꝛiſe mynter que deſcendꝛe 
Eemefalditerer et enBie 


Que chaſcun Se(truitetSefert 


ais ie neuʒ gaires chemine 
Que dꝛoit a vng chemin croiſe 
Je me (ure ainſp comble 

Et hoꝛs fa Dope deſtourne 
Que aage mauoit enſeigne 

he pꝛins comme mal conſeiſſe 
fe ſentier quon appeffe abuz 
Ou pluſieurs fe tiennent abuz 


Le chemin me ſembla tout vert 
Et ſi eſtoit ſaiſon faillie 

fe pais bel et deſcouuert 

Fueillez et fleurs tout y appert 
Abuz eſt reſtaurant de die 

La ie rentray en fantaſie 

Des haulg plaiſire de mon louant 
Et oubiay i demoutant 

Loꝛs me taſſaillit (cunenance 
De tout mon ieune temps perdu 
Vieille [fe fut en oubliance 
Pꝛiſon ferment ſe obligance 
Plus nen ſut en riens ſouuenn 


Je fuʒ tout nouuel reuenu 
Au temps certes que ie cuidoye 
Auoir ce que ie ſouhaitope 


Armes amours chiens et oyſeaulx 
Tout fut ſubmis a mon plaiſir 

La feiʒ en eſpaigne chaſteaulx 

Et de chardons ſouhaiz chappeaulx 
Sien congneu ſups rien retenir 
Quabuz me faiſoit reuerdir 

Et de moy croire limpoſſible 

Par ſa deſuopance nupſible 


Gene tine plus bꝛide ne frain 
Mon cheual ſen alla ſa voye 
Plus ne veiz montaigne ne plain 
Ge fuz de cuider (i treſplain 

Que ie ne me recongnoiſſoie 

Ou ialay ie ne le ſauoye 

Abuz me maſcha celle oublye 
Ainſy chemine qui ſoublye 


Tant ay chemine et erre 
Par la ſente peu de pꝛoffit 8. 


Sans congnoiſtre que ie etre 

Quant ſubit me ſuis embarre 

Au plus beau lieu quoncques dieu fiſt 
La Sug palays eſt fait et fife 

Le plus bel quon pourroit choiſit 

Et ſembloit lieu pour non mourir 


Les treſteaulp eſtoient doꝛ ſin 
Flamboĩant contre le ſoleil 

Et les murs dargent metallin 
Les feneſtres de criſtallin 

Et le comble dont meſmerueil 
Fut couuert dun ambꝛe vermeil 
Qui rendoit clerte et lueur 

Si giant ne ſcet fa valeur 


Les feneſtres furent parees 

De dames et de damoiſelles 

Si treſrichement et aournees 
Quoncques mats furẽt atournees 
En vne grand feſte pucelfes 

Et pour entretenir icełles 

Mains goꝛgias et bien empoint 
y ce lien ne ſaillolent point 


Trompektes meneſtriers ſonnoient 
Si haut que cut retontiſſoit 

Vngs chantoient e autres danſoient 
les aultres de leurs cas parloient 
Chacun du mieulp quel peut faifots 
Par abuz fuz en tel deſtꝛoit 

Quil me (embfoit ſe ie y eſtole 

Que bonne aduenture y aurope 


Si madꝛeſſay vers le poꝛtier 
Que len nommoit abuſion 

Et luy diz treſdoulp amy chier 
De palape fi gꝛant et ſi chiet 
Qui na point de comparaiſon 
Vueilleʒ mop nommer la maiſon 
Sime teſpondit a motz cours 
Que ceſtoit fe palaps damours 


Commentlacteur ceſt koꝛuoye et 
eſt venu denant le palays damours 
ou delir voulott quil entraſt Mais 
ſouuenir len deſtourna et de ſes 
aduentures 


Lore me ret ire ſur euliete 

Car damours ie fus reboute 
Mals deſir vint a la battiere 
Qui me faifolt petdꝛe maniere 
Et mop daller moult fort tempte 
S ouuenit ſi ma deſchante 

Qui meſcria que ie faiſoye 

Et ſi pariuret me voulc ye 


Et me bouta deuant mes yeulx 
Le mirouer des choles paſſees 
Ou ie veiz aage le Hreurp 

Qui me pourſuiuoit en tous lieup 
Par la foy que ie luy eu iure 

Et ſi Herz toute figuree 

Ma batbe paincte de meſlure 

Et meſbayt a demeſure 


Deſir (i me pꝛint par la bꝛide 

Et me voulut en amouie remetire 

Mais ſouuenir (i me Sift ridez 

Fuiz ce lieu viellart plain de ride 

Bf te fault vne aultte couuerte 
WWS. 


gamais neſtudie tel lettre 
A cul a con te fault renoncier 
Car plus ne vaulp pour le meſtier 


Quant ieuʒ bien penſe a mon cas 
Sombien que me tempkaſt deſir 
Pour le mieulp ie ne le creu pas 
Mais luy dis tu meſcuſeras 

Et me feras Ing grant plaiſir 
Silo me vouloit pourſuiuir 
Pour eſtre damour retenu 

Si diz que tu ne mas pas Seu 


Et combien que deſir meuſt paſme 
De me rebouter en la maſſe 
Souuenir que ie Seaucop ayme 
Me reuint en voye plus ſaine 
Et meſloignant de celle place 
Abuz ie laiſſe et ſa traſſe 

Et pꝛine la ſente bon aduis 

Qui toſt ma en mon chemin mis 


Si diz adieu amours et celle 
A qui mon ſeruice donnay 


Qui Souldꝛa que ie la decelle 
Des belles du monde ceſt celle 
Tant de vertuz ailleurs veu nap 
Elle valloit ¢ ie laymay 

Dieu ſcet a quelle fin tendoye 

Ale celer point ne le pourroye 


En ce point ie tournay le Sos 

A amours eta ſa ſequelle 
Rentrant a mon premier pꝛopos 
Pource quen tout tenit le Souls 
Ma foy et ſonner ma ſequelle 
Et fut mon aduenture telle 
Quen vieilleſſe ie me trouuay 
Drop plus toſt que ie ne cuidap 


Le chemin y eſtoit tremblant 
Et plain de parfondes cuelliers 
Leau fut Biupneup et ſuyuant 
Rendant flair infect et puant 
La ne croiſt fruit que de miſere 
La terre ne pꝛoffite gaire 

Les rentes par toutes Saffeurs 
Neſe paient que de langueurs 
iii. 


es arbꝛes y (ont (ferifes 
5 1 ne fleuts ne fruit 
Les fueilles ſont ſeiches et villes 
les arbꝛes y ſont inutilles 
En ce que medicine inſtruit 
Biief ceſt vng pays (i deſtruit 
Quil neſt viure quon y congnoiſſe 
Foꝛs ſeulement popres dangoiſſe 


la ſont fontaines damerlumes 

Et tuiffeaup courans de ſouffrettes 
la ne rend point cfarfefafune 

le ſoleil ny luyſt ne alume 

fa font les tenebꝛes appertes 
Rearetes de biens et cas de perfee 
Sont les piteup plains les champe 
Quon y oyt par boys et par champs 


Vĩeilleſſe eſt trauaillant Semaine 
Plus p ſiet on mains on repoſe 
En vieilleſſe na heure ſaine 
Maladie la en ſon regne 

Sancte en eſt du tout foꝛcloſe 
lieſſe la ne vient ne oſe 


Par fa dure mefencofie 
Qui regne fur celle partie 


Pꝛes de la en voye petite 
Siet vne yſle den ermete 
Que len dit le lieu decrepite 
Ceſt vne demeure mauldite 
Plaine de grant aduerſite 

he ny ay pas encoꝛes eſte 

q; ais bien fi apres que de ſentir 
lair du lieu qui me ſiſt ſremir 


On ne da pas en decrep te 

Faire ſeulement demeurance 

Car elle vient ſe ſi habite 

Dont le coꝛps iuſques en eſt quitte 
De lame qui vit en ſouffrance 
Vieilleſſe reuient en enfance 

Par la doufceur de ce martire 
Quon ne peut nombꝛer ne efcripre 


Jentens bien quemoult eſta craĩdꝛe 
Decrepite la demeure 
Mais qui peut ace bien ataindꝛe 


fe giant purgatoire en eff maindꝛe 
Se pacience la demeure 

ge pꝛie a dieu aine que ie meure 
Que la ie face penitance 

Qui me ſoit a lame elegance 


Quant ie me Geis en celle maſſe 
De vielleſſe la ou ieſtoye 

Je ne choiſy frou ne place 

Pour meſloigner de celle place 
Sen decupite ie nentroye 

En ce point ie mentretenope 

De moins mal qui me fut poſſible 
En vieilleſſe terre terrible 


la congneuz des gens vne mer 

Faire diuerſes mommeries 

lun veult ſes ans diſſimuler 

Par ſoy de miſtions lauer 

Et raire (es barbes fleuries 

Aultres faiſoient par tromperies 
Taindꝛe leurs cheueux et perꝛucques 
Pour pꝛendre cõnins a lambuſche 


Mais Sieilleſſe ne peut mentir 
Ne meſcouter a for pouoir 
Nature ne peut reuerdir 

Tel meſhain ne ſe peut guerir 
la ne vault charme ne ſauoit 
Et neſt riens au monde voir 
Que liſſue de tefs miſteres 

A remplir tous les cymiteres 


Oꝛ nous tairons de ce pꝛopos 
Eeſt langaige melencolicque 
He ne trouue ſentiers ne trotz 
Amon yſſir car ie ne pots 

la me faillit ma retoꝛique 

ge leuz en la lecon antique 
Oieilleſſe ma pꝛins a ſouffrir 
Douleur qui ne pourꝛoit guerir 


Si faiz cõme loiſel qui chante 
Encloz en ſa petite caige 
Eombien que le cueur fe lamente 
Nour la pꝛiſon qui le tourmente 
Dont il quiert yſſue paſſaige 
Touteſfoys il ſa reſſouaige 


Et chante par le ſouuenit 
Quil a de ſon paſſer plaiſir 


Auſſy ie me reſioiſſoye 

Ey ma vieilleſſe ou ie me Dep 
Et en mes faifs paſſez penſoye 
lun me fiſt dueil et lautte ioye 

le temps ne fut pas tout vni 

A coꝛps recreu et cueur failly 

ge viſite celle contree 

Ou iay gꝛant merueille trouuee 


Ear en telle place ſterile 

Jay trouue vng quartier de terre 

le plus riche le plus fertiffe 

le meilleur et le plus vtile 

Qui ſoit de ſi en angleterre 

Plus plaiſant lieu nul neuſt ſceu qᷓrꝛe 
facut Sng manoir en cloſture 

Quon appelloit bonne aduenture 


St peut a pluſieurs gene ſembler 
Quen vieilleſſe na point de ioye 
Spa ie le vieulx monſtrer 


ais il fauſt en leſtude entrer 
Et appꝛendꝛe par toute voye 
Somme femourit ne debuoye 
St telle vie maintenir 

Que len veult ſelon dieu mourir 


Telle eſt la leſcon de ſageſſe 

Tel eſt leffect des vertueulp 
Ee ſont les mopens que vieilleſſe 
Demande pour auoir lieſſe 

Ee ſert aux ieunes et aup vieux 
Rien neſt tant auv mefencofieup 
Que faitz de peche et de blaſme 

A cil quil apꝛoche la lame 


Les murs de ce manoir petit 

Dont moult magꝛeoiet fapparance 
Furent maſſonnes par delit 

Et qui moult ce lieu embelit 

Le poꝛtal fut plain de plaiſance 

Les foſſez pour plus daſſurance 
Furent tailles par fondement 

De la main de bon penſement 


Le comble fut deſtudier 

Et les feneſttes denquerir 

la poꝛte fut denſoinner 

Et le pont fut de labourer 
Audeſſus pour mieuſp reſplandit 
Eut banieres de grant plaific 

Qui firent a chaſcun entendꝛe 
Que ce lieu fut fait pour appꝛendꝛe 


Oyſeuſe ſy en fut banie 

labeur ſe nommoit le poꝛtier 

la ne peut entree villenie 

Mais on y veult bien ialouſie 
Pour mieulꝑ le temps y employer 
le paſſe temps pour abꝛeger 

De ce lien ſe le veuſd ſauoir 

Neſt que dappꝛendꝛe et de ſauoir 


Se ieuz deſir de la entret 
Et de congnoiſtre la demeute 
ne le fault pas demander 
ge laiſſap cheual paſturer 
Et vins au poꝛtier ſans demeure 
Diſant amp en la bonne heure 


Donne moy ceane Site entree 
pout congnoiſtre celle contree 


fe poꝛtier me fut Sng peu rude 
Et me diſt ayez 8 

Ee neſt pas cy vne legende 
Eeſt le lieu qui ſappelle eſtude 
le dꝛoit ennemy dignoꝛance 
Sieſt le treſoꝛ de ſcience 

Eeſt la richeſſe de la terre 
Aultre auoir ne doibt on quetre 


Celtuy garde vne pꝛinceſſe 
laplus belle quon peut veoir 
Dieu le fiſt par telle nobleſſe 
Que iamais ne perdꝛa ieuneſſe 
Sans amenoir matin ne ſoir 
qhourir ne peut et na point de choir 
Son non eſt a chaſcun notoire 
Et lappellon freſche memoire 
Ceſt tout le plaiſir le ſoulas 
Quen vieilleſſe trouuer ſe peut 
Delle on ne peut eſtre las 
Quinelaquierton dit helas 


Et neſt merueille ſi ſen deut 

Tef la vSouldꝛoit quelle ne Seult 
Menmoire eſt par auenture 

Luy des gꝛans ſecretz de nature 


Et neſt ſocrates ne platon 
Qui ne failliſt bien a pꝛouuer 
Dont vient de memoire le don 
Pat naturelle poꝛcion 

Ey coꝛps coꝛrup et plain Samer 
he croy et veuft demourer 
Que tel bien a la creature 
Oient de dien et non de nature 


Oray eſt que nature eſt coffre 
Donne au memoire ſe trouue 

pat fame que ie fuy offre 

Par poꝛcion et ſi encof re 

Par quoy memoire neſt et euure 
Ceſt dont kame qui la recoeuure 
Que dieu fiſt ou nature ceſſe 
Doncques dieu a ſait ma maiſtieſſe 


pule que doncq̃s ma maiſtte eft faicte 


De dleu le maiſtre des ouuraiges 
Si digne choſe et ſi parfaicte 
Doibt eſtre requiſe et atraicte 

Et hon noꝛee par les ſaiges 

Et doibt louer en ſes louenges 
Lomme quen vieille ſe trouue 
Quant de memoire ll ya recouute 


St quoy quefle ſe tient muſſee 
Ceſt mop labeut qui fa trouuap 
Par leſtude que iay aymee 

Jen ay les cleſʒ ie lay gardee 

Nul ſans vertu ne la Serra 
Qui memoire vers Bouldia 
Appꝛendie faultet retenir. 

Et oien gaider le ſouuenit 


Mais affin que tu te confoꝛtes 
An la vieilleſſe ou ie te Sop 
Qui eſt demeuree dure e: forte 
Ouurit ie te Heufp ceſte poste 
Dua ma dameie koctroy 
Lubour qui eut pitie d. map 
Memiſc in ce noble chaſtel | 
e. is 


Qui Salloit Gna riche chaſtel 


Freſche memo ire pꝛomptement 
a boute et doulceur monſtree 
Car elle me Sint audeuant 
Et mereceut benignement 
Par bonne facon aſſuree 

Elle ſe fut ce iour paree 

De vng dꝛap ou figura penſer 
Sꝛans merueilles a regarder 


He veiz en ce dꝛap qui fut beau 
Entrelaſſe doꝛ et de ſoye 
Moult du vieil temps e du nou ueau 
Et ſur ſon chief eut vng chapeau 
Qui płus me pleut plus le veope 
One odeur eut que ie ſentoye 

Qui ſappelloit ramenteuoir 
le lutloir et le ſauoir 


Je fuy pꝛie par courtolſie 

De Were 
ais pourtant (ine fc fiſt mye 
Et meBifequequieftudie 


leans y foit duit et aſſur 
Dappiendꝛe (a lecon par cueur 
Car memoire na auſtte liure 
Que tel que ſouuenir luy liure 


peu pꝛoffite leſtudier 

A ceul qui en vieilleſſe font 
ais je ooibuent enſonnier 

penfer et rememoꝛier 

Ce quilʒ ont Seu et apꝛes ont 

Ces choſes au cueur ioye font 

Pource dy mop quif te pfaira 

Et memoire te ſeruita 


Quant ĩoyʒ la dame parker 

Si doulcement et par tel guile 

ge me puns a reconſoiler 

Diſant ie vous doiz honnoꝛer 
Qnant pat Hous pure auoli apprin(é 
Pout paruenit a mon empꝛinſe 
Sauoir ne Heulp au: tre ſcience 

Car ou le guef g t le cueur penſe 


Jecours ie Doig e ites 
* e. 


Contre fa foꝛeſt datropos 

Ce ſouuenir me pꝛint et mine 
Car il me fault ains que ie fine 
ComBatre pour abꝛegier mors 
Contre deup cheualiers de loſtz 
lun deup eff meſſire aceidant 
lautre debile le tlrant 


Je demandap ſe par hyſtoires 

Par fegendes ou par croniques 
Par eſcriptures ou memoites 
Ou par ſouuenirs tranſitoites 
Pat ſubtiſite ou pꝛaticques 

Eſt it riene mis en faitʒ anticques 
Des deup cheualieis ſi deſſus 
Sils ont ama. s eſte vaincuʒ 


Doncques nul ny pꝛentaduantalgt 
Tant fuſt il de g ꝛant renommee 
ay en mon dei ir et couraige 
Que ie feray mon perſonnaige 
Si biena icelle meſ tee 
Que ſauuray part a la lournee 
Et que lonneut men demoui ꝛa 


Ou la charoine y demoura 


Dua freſche memoire entendit 

A quel fin tendꝛe ie vouloye 

q oult doulcement me reſpondit 
Jap oup ce que tu mas dit 

Ou voulentiers conſeil dourrope 
De parler ie tabuſeroye 

Mais a leueil ie te monteray 

Ee que ientens et que ien {cap 


Ey monltre kreſche memolre 

à lacteur les ſepultures des anci/ 

ens trelpaſſeʒ Et par les eſcriptu⸗ 

res voit ceulx qui ont eſte deſcon / 

fits par debile ou par accidãt t 

cõmence la tierce partie de Sree 
Collie 


J026 ouure vng huys et va deuant 
Et nous miſt en vne champaigne 
Qui fut a (a maiſon tenant 
le plus plain pays et le plus gant 
Qui (cit de paris en eſpaigne 


\ 


— 
— 


fa nauoit roche ne montaigne 


Chaſcun y peut choiſir a lueit 
De toutes pars eta ſon vueil 


Ce plain qui fut choſe infinie 
Eſtoit pare de ſepultures 
Chaſcun faicle et en tablie 
Diuerſement et par meſtrie 
Tant dimaiges que deſcriptures 
Pour congnoiſtte les creatures 
Quiaccidant auoit deſconſitʒ 
Et par debile les occis 


Lore me diſt va eſtudier 

Et note le pas atropos 

Eo ſont les charoignes pourries 
Des giãs honnoꝛez en leurs Pies 
Conſumez pat chair et par os 
Sauoit le nombie ie ne pots 

Par art par ſens ou retentiue 


Car cof choſe trop exceſſiue 


Au cpmetere de memoire 
rouueras ne loblye mpe 


Enfouiz par ſe terrifoire 

Ceulp dont la bible fait hyſtoire 
Epceptez enoc et helye 

Qui de la puiſſance infinie 

Et pour fournir ce quil doibt eſtre 
Sont mis en paradis terreſtre 


Ies gens de quoy eſcript omere 

Sont ſpeurs en ce cymetiere 

Tous ceufp dont recite valere 

Et de qui turlus rend miſtere 

Ne dont oꝛoze fait matiere 

Tous (ont pourtiz les compe en biete 
Tous en la terre tranſglotiz 

Et pꝛins comme ſes appartiz 


Accldant fiert debile aſſomme 
Atropos leur liure fa place 

glz neſpatgnent ſẽme ne homme 
Toue mettent affin ceſt la ſomme 
La moꝛt touſiours et delaiſſe 

Ee que nature crudet laiſſe 

Et lup deſſire (or habit 

Dont elle a douleur et deſpit 


Ceulp qui firent ia les gꝛans faits 
En babilonne la cite 

Fes clercs datheus tant parfaitz 
Les troyans dont on fait les fats 
Et dont ona tant recite 
Chaſcun deux a lamoꝛt cite 

Et les amaʒ emes armees 

font toutes a la moꝛt liurees 


De tout fancier teſtament 

Peulp cy ſauoir fueil enyure 

Mais pour gouter płus fermement 
Hees cy ou ceulp du temps pꝛeſent 
Sont mis pour lee premiere enfupure 
Liz et retiens et (i te mire 

Ey (ont ceulp que moꝛt oppꝛeſſa 

De puis lan trancteſecinq enca 


LJoꝛs me miſt ainſy qua coſtiere 
St Deis bien par les ſepultures 
Qui furent neufue mature 
Daultre facon daultre miſtere 
fes armories les figures 
Par les jadits et eſcriptures 


Que ſes moꝛs ou fe me frouuoye 
Furent du temps qut le vlucye 


fa eut epitaphee ſans nembie 

Dont oncques nen cdgneus (ee cospe 
Si men taiz pour fuit encombꝛe 

la me aſſiſta et fiſt DimBre 

Et me monſtra de me ys en moys 

la dame dont ie fuz recours 

Freſche memoire plus caſſes 

De ceufp de md temps treſpaſſez 
Ainſp entray en celle foꝛge 


Ainſy entray en celle forge 

Dont atropos menoit louuraige 
la Seis Gna ſeigneur de (aint geoꝛge 
Que debile pꝛint par la goꝛge 
Et Dainquit par Beſſekaige, 

l fut tenu et gꝛant et ſaige 
Entre tous ceulx deſon quartier 
Mais il eſt moꝛt pour abꝛegier 

Je mis fueilſur Sng empeieur 
Filz de puiſſant roy de bal aigne 
Sigiſmond pꝛince de valeur 


Hardy et vaillant deffenſeur 
Du giant empire dalemaigne 
Debile qui maint en meſcha ine 
la moꝛt a batu et mate 

Malgꝛe empire et toyaulte 


la ie velz de ligny le conte 

Qui de lupẽbourg fe mommoit 
Des vaillans fut dont en raconte 
Daccidant oncques ne tint compte 
Et touſiours a fuy combatoit 
Maie debe qui lattendoit 

Au pas pour en pꝛendꝛe vengance 
locciſt a petite deffence 


la giſoit Sng poꝛtingaloys 
Duc de coymdꝛe filz de roy 

De gians vertuz en tous endꝛoitz 
Prince vaillant ſaige et courtops 
Plus renomme de luy ne Sop 
M ais au milieu de ſon atroy 
Acci3ant par moꝛtelle enuye 
locciſt et fup oſta la vie 


Tout ſubit ſi iettay mo oeil 
Sur Sng cercueil depꝛe Sure 
Ou giſoit most loys du bueil 
Qui valoit qud en fife dueil 
Et quil fuſt plaint oultremeſure 
Accidant par malle aduenture 
Faiſant ai mes fe fiſt mourir 
Ou plue bel de ſon aduenir 


Deup papes deſſoubz vng tombel 
Seurent felix et eugene 

Ceulp firent Sng ciſme nouuel 
Chacun pout faire jor plus bel 
Ooulut eſtre pape en vng tẽps meſme 
Kegliſe en eut douleur et peine 

Mais de ile les miſt en terie 

Et jiſt la fin de telle querse 


La veiz deup angloys capitalne 
Eſtre pouriz et conſumez 

En france ont eu bꝛuit et regnes 
n guerrt firent de grans peines 
Et furent doubtes et aymes 
Tyaleboth et ſcallez oultrez 


Furent par accidant tous deux 
Et fuſſent ilz cent foys plus preup 


La fut que ie regietay fort 

Par ces epitafes eſcripiʒ 

Apis gilles de bꝛetaigne mort 

Par accidant qui ſup fiſt toit 

Et pres de luy haultement veiz 
ar debile mort et occiz 

Le duc arthus plain de vaillance 

Qui fut conneſtable de france 


La fut vng iacques de bourbon 
Roy de naples moult a pꝛiſer 

le monde ne luy ſembla bon 

Si voua la religion 

Et fut obſetuant coꝛdelier 
Mais debile pour le monſtrer 
Ne par ropalle dignite 

Ne la de la moꝛt reſpite 


Soubz vne tombe de laton 
Trouuay enſeueliʒ deup coꝛps 
Dont fut honneſte le dicton 


f. 


Cul furent la hire et poton 

Des bons quetroicurs du temps luis 
Des moins de debile ſont mois 
Maulgꝛe leur bonne renommee 

Oui leur eſt au moins demeuree 


Ong ſepulcre parant et riche 

Ge trouve ſur vng allemant 
Leſt le duc aubeꝛt doſtriche 
Celluy ne fut auer ne chiche 
ais prince treflarge et vaillant 
Accidant luy vint audeuant 
Qui locciſt par fon veſſelaige 
Ee que len tint a gꝛant dõmaige 


En ce lien ey ne fallloit mye 
Deſtre menge de ermine 

le roy lancelot de hongꝛie 

lun des gꝛans de la germanie 
Deſtre vng empeteur bon g digne 
Accidant le pꝛint en hayne 

Et locciſt par piteuꝑ epploitʒ 

Au gꝛant diffame des pergoys 


gapperceuz Birg cheualler bon 
Qui ia fut oultre par debile 

Seſt le ſeigneur de varembon 

Et pres vng homme de regnon 
Quaccidant meurdꝛiſt entre mille 
Ee fut le ſeigneur deſmanible 
Deuot Sertueup cc Vaillant 
Son nom fut iacques de chaillant 


La giſoit ſoubz ſepulcre gꝛant 
Ong cheual ier moꝛt en ce plain 
Natif du pays de henault 
Dont le los retins qui moult vault 
Ceſt meſſire iacques Sela fain 
Sint e deup fopʒ de (a main 
Arme ains trente ans acompliʒ 
Et la accidant a moꝛt mys 
Accidãt qui de vaincre fon are 
Auoit fait pouiꝛir en ce pre 
Vng que ie doiz mettre en beſoigne 
oꝛnil ſe baſtard de bourgoigne 
Cheualier pꝛeup et aſſure 
A ſon eſcu qui fut barꝛe 
Parmy lyons et fleurs deli 


. 


Congneuz le cheualier de pris 


Soepe ſeigneur de la varenne 
Sꝛant ſenechal de noꝛmendie 
Siſoit moꝛt en celle garenne 
Plat ou ſablon et en larenue 
Comme la cõmune mayſue 

La fut ſa vaillance ſoiblye 
Son ſens et ſon plalſant parler 
Car accidant le fiſt finer 


Je congneuz Seup ducz de milſan 
lun fut phelipes maria 

Mort et infect dꝛoit la giſant 
leſcripuain ny eut pas mis lan 
Et pꝛes couchoit et repoſa 
Celluy duc qui mila gaigna 

le duc franuſque duc deſcoſſe 
Debsille les occiſt par force 


la veiz thibault de neuf chaſtel 
Ja de bourgoigne mareſchal 
Son nom et tiltre furent bel 
Dieca neurẽt bourgoignons tel 


Carifeftoit hardy vaſſal 
Cheualier fut pꝛeup et fopat 
Degile en fiſt la place nette 
Par ſamoꝛt qui en point ſadebte 


De fabourg le conte lagut 

Et trope freres de tholongon 
Chaſcun deux nõme vaillant fut 
Mais SeBile ſy les deceut 

Et les deſconfiſt ſans rancon 
Ceruant le cheualier de nom 

En ſens et pꝛoeſſe acomply 

Siſoit la moꝛt et ſeuely 


Ja rencontray en mon chemin 
Vng eercueil de gꝛand artififice 
Ou fut le chancelliet Rolin 
Son tiltre qui fut en latin 

le monſtroit par fait en iuſtice 
Somptueup fut en edifice 
Hoſpitaup et montiers fonda 
Et puis par debile fina 


Ong giant prince deuenu 175 d 
Ali 


La gent find cendꝛes et pouldꝛes 

Ceſt le duc charles doꝛleans 

Ou tant eut de bonte et biens 

Quon ne le peut nombier ne ſouſdꝛe 
Et apꝛes que dieu le vueille aſſouldꝛe 
Fut de dunoys le bon ſeigneur 

Des deup ful debile occiſeur 


Croy conte de pourſuan 

Mort ou les aultres ne trouuay 
Du bon duc fut du chambellan 
Son frere laloyt pourſuiuant 
Jehan iadz conte de chuuay 
Vertueup furent ie le ſcay 

Et bons cheualiers renommez 
Mais debile les a afinez 


Ong coꝛps qui fut de gꝛant haulteſſe 
Ge congneuz ſoubdainement 

le roy alphons plain de pꝛoueſſe 

De giant eſtat et de largeſſe 

Et vault le ramenement 

Maugre (oy oſt ¢ fa giant gent 
Debite print (ur luy ſa reſte 


Ou pus fort de (a gꝛant conqueſte 


Je trouuay ſauteʒ et charny 

Et mains de loꝛdꝛe de thoiſon 
Habouidin la Bere crequin 
qqoſembaip bꝛuncau et auſſy 

De la lam meſſire ſimon 

Roys ducʒ contes a foiſon 

Tous moꝛs ſont en chãp et en ville 
Pat acciBant ou par debile 


La futent en la terre mys 

Deux hommes de grant apparence 
Lun fut coſme de mediccis 

Et iacques cueur ceulp ont acq uis 
Et mis enſemble gꝛant finance 
Mais ny vault ny oꝛ ne cheuance 
Debile qui tout vaint et tue 

les aſſomma de ſa maſſue 


Je mis lueil ſur deup conneſtables 
Saiuct pol et alure de la lune 
Puiſſans furent et redoubtables 


(= Geuafercup ef honnoꝛabſes 
CThaſcun eut part de fa fortune 
Acci dant leut monſtra raneune 
Et ſee fiſt moi ir et finer 

A plus hault point de leut tegner 


Oualeram ſeigneur de moꝛueil 
Siſoit par ſes lames piteuſes 
Mort eſtandu en (or cercueil 

Et pres que oubſyer ie ne vueil 
Touchoit le ſeigneur de ſaueuſes 
pour feuts euures cheualłereuſes 
Debile le treſgꝛant ouurier 

Ne ſes voult de moꝛt eſpargner 


Oaru vii c. qui tant eut de puiſſance 
ge congneuz a la rouge croip 

Si foy ie le duc de clarence 
Accidant les miſt en oultrance 

Et occiſt deux notables angloys 
pfus bas giſoit vng eſcoſſoys 
Conte de glatz en pourrifure 
Deſpechie par telle aduenture 


Derap couches ef bꝛederodes 

Weis giſans deſoubz les fentiere 

la congneuz a fabit et mode 

Des gians gens du prince et rode 
Mains bons et Haiffaine cheualiers 
De caleraues et de templiers 
Moult trouuay moꝛs par aceidant 
Et par debile qui tout fend 


la gent des marches de turquie 
Ong bon cheualier de grant fait 
Eeſt le blanc de la volaquie 
Sur les turcs fiſt mainte ſaillie 
Mouftde pꝛoueſſes y a fait 
Debile la du tout deffait 

Et abbatu ſans reteuer 
Celluy quon doibt bien Honoree 


Charles duc de bourbon ie Seis 
Par debile moꝛt et matte 

Et pꝛes de ſuy deup de (ee filz 
Futent daccidant more et pris 
Dont dommaige fut et pitie 
lun fut de beauieu heriller 


Lautre iacques qui fut mainſne 
Cheualier de moult grant beaulte 


ta veiz le prince dantioche 
Qui eut des chippꝛes leriture 
Contre accidant il ne tint coche 
Mais lenfouit dune pꝛoche 

Au milieu de telle miniere 
Debile par auffre maniere 
Eut la moꝛt de moꝛtelle pince 
loys qui fut doꝛenge prince 


La giſoit moꝛt ſur vng peſac 
Song prince ou laſay le cours 
Sifut le conte darmegnac 
Srant mal me fiſt a leſtemac 
Et me fiſt rendꝛe plains et plours 
Auſſy le bon duc de nemours 
Trouuap par accidãt fine 

En ce cymetere enterte 


la fut de ſiciſe le roy 
Donneur le dꝛoit fruife vꝛay arbꝛe 
Debile locciſt par derroy 


Et ſy Deis mort en ce terroy 

Siſans ſoubz Sng tõbeau de marke 
Deup se (es filz ducs de cala bꝛe 
Moule vertueup et renommez 

Par accidant moꝛs et tueʒ 


la giſoit vng roy dangleterre 

Henty qui fut plain de ſimpleſſe 

Son eſcript monſtroit a lenquerre 

Quil ne fut pas homme de guerre 
e pꝛince de gꝛant hardieſſe 

Me fut de treſroyal haulteſſe 

Mais accidant a define 

le noble roy de mal foꝛtune 


ge trouue ſoubz grant apparence 
Siſant moꝛt la noble perſonne 
De cqarles le gꝛant roy de france 
Septieſme du nom Sepeifance 
Qui moult eſteua a couronne 
Sa jin fut vertueuſe et bonne 
Deb te en fut le dꝛ · it meurdꝛier 
Eomme dun ſiniplecheualier 


le duc degmene choiſp 
Siſant tout mort en my la Scpe 
Par accidant qui leut ſaiſp 

Et de telle moꝛt ou quaſi 

Soy nepueu le duc de ſauoye 

le duc iehan que ie regꝛetoye 

De cleuez Veiz la mort geſir 
Que debile auoit fait finir 


Tout hers du teri cy chꝛiſtien 

Oelz vng qui tous les aultres paſſa 
Qui tous triumphes ſans moyen 
Ceſt ce turc et puiſſant paien 

Qui douze regnes ſubiuga 

Et deux empires conqueſta 

Srant fut ce mahõmet Signy 
Mais de biſe la eſbahy 


Se mathieuſalle deuenoye 

Qui veſquit plus de neufcẽs ans 
Et plus que touſiours ieſcripuope 
les more quen ce lieu ie trouuoye 
Si me ſeroit petit fe temps 

Si pꝛendꝛont en gre les liſans 


Chaſcun en peut aſſez penſer 
Et neſt beſoing de leuts nommer 


La Seis giſi deſſoubz les lames 
Par nombꝛe non a eſtimer 
Empetieres toynes et dames 
Ducheſſes conteſſes et femmes 
Tant quon ne le ſautoit nombier 
ge me paſſe de les naommer 

Mais beaulte haufteur ne vertu 
Ne a contre fa moꝛt valu 


Les eueſques et bonnommeaulp 

les papes et ſimples conuete 

les mendians les cardinaulx 
Patriarches et perce deſchaulx 
Tous ſont la giſans a fenuere 

la moꝛt ies fait menger aux vert 

Et ſont leurs os (i treſſemblables 
Quilʒ ne ſont point recongnoiſſables 


es empereurs et les coquine 
les mecanicques et [es rope 
Eontes et ducs et gatfopins 


g. i. 


Les bedeaulp et (ee eſcheuins 
poures riches folz et adꝛoitz 

fa moꝛta tout pꝛins a fa roys 

Et nen ſerra par (es cautelſes 
Ongſeul pour dire les nouuelles 


Les conuerſes et les pꝛieuſes 
Les abbeſſes et les nouiſſes 
Damoiſelles deuotieuſes 
Qgondaines et religieuſes 
Voſſeſſans et (ans ßenefices 

la moꝛt en a fait ſacrifices 
Tou tes apꝛins toutes pꝛendꝛa 
Tout eſt pourry tout pourrira 


Et me diſt pour tout reconfoꝛt 
reſche memoire pour conclurze 
Tu vos ſes euures de la moꝛt 
Riens ny Gault puiſſance ne foꝛt 
fte faulta celia reduire 

Le meiffieu ou fen te peut duyꝛe 
Ceſt de memoire tout depeſehe 


Du ſcindereſſe de peche 


Ee quelle dit ceſtoit raiſon 
Sombien que ce fuſt foꝛt a faire 
Si rentraſmes ey fa maiſon 

Ou ileut des biens a foiſon 
Pour nous deſiuneret refaite 

La dame qui fut de bonnaſie 

Me ſceut ſi bien araiſonner 

Qui valloit mieufꝑ que fe diſner 


les choſes quekle me monſtra 

Me feirent penſer a foiſit 

Tout concłud ce mont fer alla 

Ma dame quant eſt a cela 

Plus ne fauft moi penſer couutit 
Aduiengne qui peuftaduenir 
laduenture veult appꝛouuer 
Quoncques homs ne peult eſcheuer 


loꝛs me diſt et ie le totrope 
Et (i te muray celſe Dope 
Si demanda ſon paleſroy 
He le menap et elle mop 
Heureup fuz quant tel guide auope 
Pius toſt que dire ne ſauope 
ait 


Tous deup no? trouuaſmes (Ae failfe 
Ou deuoit eſtre la batailſe 


Afaprocherions leffroy 

Srant turbe de ges et murmure 
Coups fei ir cõme a Sng tournap 
Trop Soloreup fut leſbauoy 

Et trop deſplaiſant lenuoyſure 
Yng perron deuant la cloſture 
Trouuap a gians ſettres doꝛees 
Ou ia telʒ paroles trouuees 


Cy fine fe chemin mondain 

Ey fine la ſante de vie 

Ey ſe fyer le plus inhumain 
Dont atropos iuge ſoudain 

A le pouoir et ſeigneutie 

Nul ny entre qui ne deſuye 

Deux champions a fi treffore 
Quilz ont tous les anſeſtres more 


Accidant combat fe premier 
Peu en actaint qui luy eſchappe 
Sil fault fore viẽt le gꝛãt mutdiler 


OeBile prince dencombꝛier 

Qui toſt occiſt et toſt attrappe 
Riens ne vault airaſſe ne chappe 
Dees cy la moꝛtelle aduenture 
Ou pꝛent fin toute creature 


Au perꝛon ne feiʒ demeure 

Ains tirap vers les lices cloſes 
Pource que ie y Deis aſſemblee 
Regardans debat ou meſlee 
Ou aulcunes eſtranges choſes 
La ne fuʒ minutes ne poſes 
Que ie Seis en (on eſchauffault 
Atropos ſeoir au plus hault 


Ey deuile de la bataille faſcte 
entre debile et le duc philippe de 
bourgoigne Et commcce la qua⸗ 
trielme partie de ce liure 
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Atropos dun abit diuers 
Fut pare deſtrange maniere 
Bende de coulcure en trauei s 
Demptelle de terre et de vers 
Seant en põpeuſe cheoire 


Contenance monſtrolt treſfiere 
Tenant Sng dard de Seffiance 
Contre tel qui guerre ny penſe 


Son mareſchal fut cruauffe 
Miu: tint des lices faꝛdonnance 
Son herault eſtoit voulente 
Poꝛtant vng blaſoy diapꝛe 

De couleurs de meſcongnoiſſance 
Son cheualeſtoit doubtance 
Poꝛtant le ſceau dont me ſoucie 
Armope de nulz ne ſy fie 


les lices furent de doukceurs 

Des mains de triſteſſe charpentees 

le pauillon fut de clameurs 

les banieres furent de pleurs 

Au coſte lappellant plantees 

Et les gardes des deux entrees 
urent ie ne loublye mye 

Fel le deſpit et villenye 

ke paueillon du deffendeur 

Eſtoit treſrichement bourde 


De toute BonteeBoufceur 

les banieres furent donneur 
Qui moult bien paroient ce coſte 
le herault eut nom bien ayme 
Qui poꝛtoit blaſon de pꝛoeſſe 
Couronne dentiere nobleſſe 


Ooulente en la place ſault 

Et fiſt crier par toute la lite 

Que nufs par ſignes bas ne hault 
Nauantagaſt en ceſt aſſault 

Sur peine que lon le pugniſſe 
puis affin que tout ſe fourniſſe 

l crya laiſſez les aller 

Thaſcun penſe de ſe monſtrer 


L016 faillit Se fon pauillon 
Debile portant deux giſarmes 
Lune fut perſecution 

Et lautre conſummation 

Pour fe dernier coup fait darmes 
De ſable ſur ſa cocte darmes 
Qui fut pourtraict et figure 

Ong homme moꝛt et deſcharne 


Et pour fournir ceſte beſoigne 

fe deffendant fault daultre part 
Heſtu des armes de bourgoigne 
Honneur le condulſt et enſeigne 
Et ne lee laiſe toſt ne tart 

Ce fut celluy ou dieu a part 
Philippe quon ayma tant 

fe plus giant des ducʒ de pouuant 


Il tenoit en (a dextte main 

One lance de bohaduie 

Ey lautre ie veiʒ tout aplain 
Ong teigon tout pare et plain 

De fos de pouuoirſt damyer 

Et pour le tout eſtre au Srap mys 
Sa hache fut defermete 

ontre laſſauſt dauerſite 


De tite ſembloit moult a craindꝛe 
Et bꝛanloit vng dard de gꝛeuance 
Monſtrant quil ne ſe veult pee faldꝛe 
Gt (if peult ſa partie attaindie 

il eſt moꝛt ou mis en oultrance 

Ce bon duc demenoit ſa lance 


Et ſembloit bien vng cheualier 
Qui ne daigneroit deſmarchier 


Ainſy marcherent fermement 
ſun ſur kautre les deſſuſditz 
Debile tout pꝛemierement 
Sectant (or dard de gꝛiefuement 
Gt culda auoit tout conquis 
qhais le duc qui eſtoit apꝛis 
Comme Sng aſſure champion 
Receut le coup a (ov tergon 


De ce coup ſe duc ſe deffiſt 
Monſtrant cheualereux deuoir 
Son gect mect auant et perfiſt 
Si bien que peu quil ne deffiſt 
Debile qui monſtroit pouoir 

loꝛs chaſcun ſe fiſt a valoir 
Thaſcuy voulo:teſtre vaincueur 
De la bataille elde ſonncur 


Le ducpꝛint (oy kec defaucon 
Qui fut de fermcte cloue 
Et debiſe ſe treſfelon 


Frappa de perſecution 
Siãs coups tous plains denfermete 


Chaſcun eut fiere Goufente 
lun fiert kautre rabat et maille 
En celle cruelle batailie 


Memoire monſtroit eſperance 

Q ie le duc Baincroit ka iournee 
Pour fa treſapꝛe reſiſtance 

Dont pluſieurs foys fiſt appatence 
Contre accidant en fa meffee 

M 116 des le par deſtinee 

Dou toit pource quil fiert et bſeſſe 
De coups qui viennent de foibſeſſe 


Pour ſauoir darmes ke meſtier 
Sapprendze on peut a ceſte eſcolle 
Si laſſaillent eſt dur et fier 

le deffendeur fait a pꝛiſer 

Se luy meſyaine lautre affolle 
Hardement par my le champ volle 
Pour rebaudir les champions 
Qui vault doꝛ trẽte millions 


Tant ont feru et maille 
Chaſcun deux fane faire repꝛinſe 
Que ſe plus (ain fut meſhaine 
Foulle gꝛeue et trauaille 
Et affvibly en mainte gulſe 
Mais debiſe monſtra maiſtriſe 
Car dun coup ſoudain dun quaterre 
Miſt moꝛt le noble duc par terte 

Auſſy fut le duc abbatu 
Dont atropos fa foꝛcenee 

ur ce noble pꝛince vaincu 

Nen tint non plus que dun feſtu 
Et ne luy ſut qune roſee 
Monſtrant quelle eft acouſtumee 
Et pꝛent fon ſingulter plaiſir 
A veoir gens finer et mourir 

Loꝛs Heraulp cõme bien apꝛie 
pꝛindꝛent vng dꝛap tepu de gloire 
Et lont ſur le noble coꝛps mpe 
Porte en terre et aſſiʒ 
Au ſaint lieu de digne memoire 
Ou on le trouuera encoꝛe 
Quant le monde Sefinera 
Ne iamais nen parrita 


Comment le duc charles de 
bourgoigne combatit melſire 
accidant 


A peine fut leue le coꝛps 


Ou du moins au ſepulcre m ys 
Que ioyʒ le bꝛult par dehoꝛs 
De deup offs treſpuiſſans etfoꝛs 
Chaſcun pare de ſes amys 
Aceidant fe premier ie Deis 

Qui ſur le ranc ſe vint eſbatre 
Monte et arme pour combatre 


Cheual et bꝛide darrogance 

Son harnoys trempe de couroux 
Maleur auoit ferre (a lance 

keſpee fut doultrecuidance 

Dont moins abbatuz et eſcoux 

Et pour donner les rudes coups 

A (on arcon pent vne maſſe 

De foꝛtune qui tout amaſſe 


Daultre part ſauft vng bourguignd 
Charles qui fut prince doubte 

Et reſembloit bien compaignon 

Qui vouloit auoir ſa ranſon 

Au plus pres de ſa voulente 

Son cheual ſappelſcit fierce 

Et fut armeentierement 


Dun harnoys fait par hardement 


Sa lance fut de haulte empꝛinſe 
Grant cueur fup donna ſon eſpee 
Le foꝛgeur ſappelloit maiſttiſe 
Sa dague ſe nõmoit franchiſe 
Poureſtre vaincueur de karmee 
Quant ieuz (a facon regardee 
Vice ie ny peuz parceuoit 

Foꝛs ſeulement de trop voulolr 


La neut tente ne paulllon 

Ou ſes armes furent feaies 

Ee fut en kombꝛe dun buiſſon 
Sans bruit ne fut pas ne ſans ſon 
laſſembler de ſes deup venues 

les fances qui furent agues 
Coucherent tous deup dun deſir 
Pour mieulp actaindre et ſerit 


Accidant hurta par deſpit 

Sur le duca toute puiſſance 
Drops fops ſon cheual abbatit 
Dont pourtant ne ſe deſconfiſt 1 
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Mais eut cucur de ſa recouurance 
Ainſp paſſa le cburs de ſance 
Qui ne fut pas a lauantaige 
De ce duc ne de (oy bꝛeuaige 


Les eſpees furent ſaiſies 

Pour mieulv aſſommer ce debat 
la monſtra chaſcun ſes enuyes 

le ieu ne touchoit que leurs vies 
En telz periʒ eft qui combat 

Aye eſtremye ne ralat 

Ne peut a ce beſoing ſeruir 

En fin fault ou vaincre ou moutir 


Le duc qui fut vaillant et fier 
iſt (on coꝛps a toute deffence 
Mais accidant pour le dernier 
Empoigna ſon baſton murdꝛier 
Ceſt la maſſe de mal veillance 
Que foꝛtune par epcellance 

Cup donna pour ceulp demonter 
Qui fe veuflent hault eſleuer 


Le duc accidant tebouta 


guſques forfuneDint enpłace 
Dont accidant tel coup donna 
Que moꝛta terre treſbucha 

le duc a qui dieu pardon face 

De ce maleur ie me ſoulaſſe 
Qui mourut pour non faire faiffe 
Dedens le champ de la bataille 


Sela guerꝛe fuſt a kouer 

Par Dig honnoꝛaßſe epcercice 
Sens darmes bien deuez ploꝛer 
P aindꝛe gemir et lamenter 

Le duc charles dont ie maquicte 
Et meſt confort que ie recite 
Que mon maiſtre ne fuſt vaincu 
Par nul hõme qui fait valu 


Mais foꝛtune tient en ſes mains 
Par ſa treſdiuine puiſſance 
Tous lee affaires dee humains 
Tant des mauuais cõme des ſains 
A ſon plaiſir on fiert et lance 
Cat du ciel ne de linfluance 
ö il ariſtobole 
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Hous nen ſauons que pat les faits 


Quant oꝝ a des biens a plante 
Et que ſe tout vient a plaiſir 
On ſe dit de bonne heure ne 

Et que lomme eſt biẽ deſtine 
Car ila tout a (oy deſir 

Mais ſifeſt poure au definit 
Ou diffame aucunement 

On en iuge tout aulttement 


Dont qui veult ſon mal deſtoutner 
Selon la diuine doctrine 

Il nous fauſt nos cueuts retourner 
Qui la lune croiſt et deſcline 

Eeſt cil cõme dit le pꝛoline 

Qui au fecret de ſes ydees 

Se ioue Senos deſtinees 


Ainſy eut accidant victoite 
Sur ce pꝛince fier et puiſſant 
Viuta en noble memoire 

Et (eva nome en hyſtoire 


Le duc charles le frefuaiffant 

De lup nous ceſſerons a tant 
Et reuiendꝛons par pons et pas 
Adce quifaduint en ce pas 


Accidant ſe voulut arreſter 
Pour attaindꝛe nouuelle prope 
Et ſe fiſt de nouuel armer 
Dun Harnops Se deſeſperance 
Afin que de loing on le Boye 
Apꝛes ſe tint emmy ta voye 

A tout vng gleſue de meſure 
Que lon ndmoit mal aduenture 


Ong poingnart met a ſon coſte 
Fait de ſoudaine maladie 
Mains en a occiʒ et tues 

Et pour auoit le champ oultre 
Et plus toſt vaincre ſa partie 
De ſecrette melencolie 

Auoit vne dague affillee 
Qui mainte perſonne a tuee 


Daygmene[teiceset cferone 


Harpes faGourine et vielles 
¶Oꝛques et manicoꝛdions 
Faiſans aubades et gans ſons 
Tout triumphoit au (on dicelles 
Chaſcun couroit a ſes nouuefles 
Chaſcun demandoit que ceſtoit 
Car la matiere le valloit 


La Sets venir vne lictiere 

De deup licoꝛnes ſouſtenues 
Dont lune fut bonte entiere 

Et lautre fut doulce maniete 

la płus qui fut oncques congneus 
Toute doꝛ ſe monſtroit a veut 

la lictiere et le parement 

Qui couſta merueilleuſement 


Les deup comes parle fraiu 
Quatre gꝛãs pꝛinces demonſtroiẽt 
Fleur de iours fut le premeraty 

Au bon regnon qui neſt pas vain 
Ees deup la premiere menoient 
Les aultres deup qui le ſuiuoient 
Lun fut noble cueut ſans enuye 


Et deſdain contre villenye 


Apres ſuyuoit gꝛant baronnie 
De dames a gꝛant quantite 
Chaſcun triumphoita lenuye 
Moult fut belle la compaignye 
Et de richeſſe et de beaulte 
Oꝛeſt temps dauoit racompte 
De la lictiere le dꝛoit veoir 
Qui Sault bien le rementeuoir 


Comment accidãtcombatit 
la duchelſe doctriche et elle vain⸗ 
cut / Lacteur le voulut pꝛeſenter 
pour faire ſon debuoir. Et com 
ment atropos lenuopa contre⸗ 
mander par reſpit ſon herault 


Ea ſeoit en magnificence 
Vne pꝛinceſſe toute armee 
Qui venoit pour pꝛendꝛe vengance 
Au gꝛief et de la deſplaiſance 
Que ce pas luy auoit donnee 


Celle ſembloit la penthaſillee 
Qui Sint la mort de Hector Senter 
Mais elle fe compara chier 


Son harnopys fut fait de plaiſir 
Et luy dõna bonne penſee 

Son baſſinet pour garantie 

Tout ce qui pouoit ſouruenir 

A laſſault de celle meſlee 

Elle eut Gre trenchant eſpee 
Nõmee deſir de bien faire 

Pour mieulx gꝛeuer ſon aduerſaire 


Ong gauellot eut pour gecter 

Qui ſe nõmoit plaiſant racueil 

Et le tergon pour ſoy garder 
Sappelloit lopaument apmer 
Sans changer ne de cueur ne dueil 
Et puis quoublier ie ne vueil 

Sa cotte darmes ſapperceuʒ 
Plaine de cent mille vertuz 


La dame de ſon bon gie ſault 
pete date dant rencentrer 


Et fiſt publier au plus hauſt 
Har loyaulte ſon bon herault 
Deez fp qui ſe vient pꝛeſenter 

Au iour quoy luy fiſt aſſigner 
Ceſt doctriche la ducheſſe 
Qui veult tenir ſoy et pꝛemeſſe 


Quant accidant veit fa partie 
En telle beaulte et valleur 

Eil eut peut ie nen doubte mye 
Doubtant ſon empꝛiſe faillye 
Et quil nen ſailliſt a honneur 

Il veit pouoir et Gault cueur 

En Ding ¢ quatre ans ſeulement 
Cela leſbahit durement 


Mais foꝛcene fon conſeiſlier 
lu Sift te fauldꝛa le couraige 
Jeune arbꝛe peut on bien ploier 
Jeuneſſe ſe peut eſmayer 

Par fer mete par vſaige 

Et ſi trouueras par vᷣſaige 
Que qui laſſault de maladie 
Moꝛt eſt ains qui lup remedie. 


Accidant honteup ſault auant 
Come cif qui deſpit argue 
Ladame fup vint audeuant 
Loꝛs la naura ſoudainement 
Dun gect de fieures continue 
De ce cop lauons nous perdue 
Helas de bourgoigne marie 
Qui laiſſa mainte ame marie 


Accidant cruel et felon 

Par ce meurdꝛe deſoꝛdonne 

A robe le paladion 

le fort fa Benediction 

Soubz qui la hourgoigne ſa regne 
Ee nõ eſt failly et fine 

Au treſpas de la bonne dame 

Je pꝛie a dieu quil en ait lame 


Ceſtoit pour nous le troyllus 
Dont trope fut reconfoꝛtet 
Qui les troyans a ſouſtenuʒ 
En coutaige et en vertuz 
Puis hectoꝛ en ſongue duree 
Car celle nous fuſt demeuret 
tole 


En nous eſtoit de fouftenie 
e qui nous pouoit aduenit 


O Sous qui ce liure liſeʒ 
Penſez bien a ceſte aduenture 
En ce beau mirouer vous mires 
Car ce treſpas vous paſſerez 
Seaulte deuiendꝛa pourreture 
la moꝛt guerroye de nature 

A charger demener afin 


Son ennemy et ſon affin 


Et peut chaſcun liſant entendꝛe 
Que ce meſt deſplaiſance Sure 

De veoir moꝛs et en terte eſtandꝛe 
Iceulp troys a qui ie doibʒ rendre 
Amour fait hõmaige et dꝛoicture 
Cat ſoubz eulp iay pꝛins nourtiture 
lz mont nourry et eſleue 

Qui ne doibt pas eſtre oblye 


Quant ie veiʒ la bataille ouftree 
De ceulꝑ a qui ſubiectʒ ie fuz 
Jap toute crainle deſpitee 


Sp ap ma Siflere baiſſee 

Com eil qui ne veult Sture plus 
Sans craindꝛe qui me coutre (us 
A chaſcun en donnay de choiz 
Mua fous deup a vne fopz 


Freſche memoite my duiſoit 
Qua dieu ie me recommandaſſe 
Chaſcun ne fait pas ce quil doibt 
Car qui ſent le cueur en deſtroit 
la rigle de raiſon tout paſſe 

Si me ms en renc et en place 
Pour laſſault daccidant ſouffrir 
Ou debile (if veult venir 


Mois il vint vng herault petit 
Qui poꝛtoit vng blaſon dactente 
Son non fut en armes reſpit 
Doulcement me parla et diſt 
Amys donnes amop entente 
Atropos qui dꝛoit cy regente 
Vous mande que vous departez 
Juſques a ce que mande fopes 
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Neſplt qui neſt pas des plus gians 
che fiſt departir et retraire 

Car atropos en celluy temps 
Auoit aſſez de combatans 

Et me fault (a voulente faire 
reſche memoire de Gonnapre 
Que tant ie trouue amoureuſe 
Se monſtra de ce mot iopeuſe 


Comment frefchememotre 
ra maine lacteur en ſa matfon et 
luy deuiſe en chemin de ſes nou⸗ 
uelles 


Et coucłud queffe me meneroit 
Au lieu ou trouue lauoye 
Et quentendement manderolt 
Qui moult bien me conſeilleroit 
Pour les armes quempꝛins auoye 
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Ainſy nous miſmes a fa voye 
Pour aller en ſa demourance 
Pour le doulx chemin dalegence 


Memoire qui me Beit muſer 
Mentretint de beaulx ditz et cõptes 
Mouft bien luy feoit le parler 

le chemin me fiſt oublyer 

Et me diſt entre ſes racõptes 

ge (cap /rope-Sucz Barone ſe contes 
Sepulturez nouuellement 
Depuis noſtre departement 


oye fiſʒ du duc de Gout boy 
Eueſque du liege tant digne 
Conte du loz duc de buillon 
De royal ſang prince tant bon 
Qui de parens eut vne mine 
Accidant qui la vie mine 

la nagaires mort et tue 
Au foꝛt de ſa meilleure cite 


Le conte de chunay tant ſaige 
Tant plaiſant et tant eſtime 


Tant agꝛeable perſonnaige 
Tant de vertuz eut en partaige 
Que de chaſcun fut deſire 
Accidant la morta mate 

Dune fieure ſoudainement 
Auant quon ſceuſt ſauoir comment 


De lupembourg le conte pierre 
Qui ſip fops conte ſe nommoit 
Accidant luy a fait la guerꝛe 

Et alla debile requetre 

Ear ieune mater le Soufoit 
Ees deup lont mis en tel deſtroit 
Par maladie decrepite 

Quilʒ en ont fait le monde quitte 


Adouart le bel roy angloys 
Si valereup et renomme 

Qui fut eſtime des francoys 
En crainte tint les eſcoſſoys 
Ey ſon royaume redoubte 
Accidant fa amert boute 
Subit dune fieure ſoudaine 
Eõme du traict dune dardaine 


PGFeBusicunerop de nauarre 
Quechaſcun fi fort eſtimoit 
Accidant qui trop vouloit conquerre 
A compu cõme vng petit voyꝛe 

Sa vie qui tant floꝛiſſoit 

lun deſfait / lautre decoit 

Eta le dard ſi tres a dextre 

Que nul ne ſceuſt ou ſeur eſtre 


Michel deberghuez tant vaillant 
En ieunes fours plains de pꝛudence 
De cent ans / ne cent ans deuant 
Tel cheualier neut en bꝛebant 
Pour grande vertu et vaillance 
Accidant a rompu ſa chance 

Jan de ſa vie Ding et ſix 

En combatant pour (oy pale 


Ainſy memoire mentretint 

De motz ſaiges eta plante 

Et me fiſt comptes pfus de vingt 
Qui valoient que bien en ſouuint 
Et que chaſcun ſoit bien note 
Subit trouuaſmes ſon hoſte 


Ou nous fuſmes bien reculffts 
Fogetz a ſouhait et ſeruiz 


Memoire pꝛomptement manda 

fe bon hermitte ſouuerain 
ntendement qui me tarda 

Mais fife celle quelle cõmanda 

Et vint cõme prdp et ſoudain 
Auant le iour le lendemain 

Eeſt cil ou len peult conſeil pꝛendꝛe 
De tout ce que len veult compꝛendu 


Dont me fut donne par conſeil 
Entendement que mout iapmay 
gamais ie ne Beiz ſon pareil 
Pour donner de confoꝛt reueik 
Plus piudent nulle part ne (cap 
Et au gꝛantaffaire que iap 

Je croy que d. eu ſy le menuoye 
Pour le teconſoꝛt de ma lope 


~ Eobueiwent ff 
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Comment entendementenlelgne lac 
fenr ale tonduire en kait da mes Et com⸗⸗ 
ment il le doibt armer et parer Et comme 
10 la cinquielmeet derniere partie de ce 

ure. 


La ſaſſiſt fue vne cheoire 

le pꝛeudõme deuant mon lit 

Son parker fa belle maniere 

e leu tant agꝛeante et chiere 

Que ie neuʒ oncques tel dclit 
Entendement commence et lit 
CLecon ou len peult moult appꝛendꝛe 
Qui le veult oupꝛ et entendꝛe 


Amys qui veult en lice entrer 
Qui eſt bataille periffeufe 
Tout premier il doibt bien penſer 
Sil a coꝛps pour le fait poꝛter 
Contre (a partie hayneuſe 

Ceſt vne eſpꝛouue treſdoubteuſe 
Dempter dieu et eſt deffendu 
Par le ſainct canon de vertu 


Sien eſt Dray qui eſt aſſailly 
Et de ſon dꝛoit foꝛt oppꝛeſſe 
lon tiendꝛoit celluy pour failly 
ache recreu et deffailly 

Si le gaige neſtoit leue 
Saultrement il neſtoit pꝛouue 


Sir ce moult belſe vſance tint 
le ſaige roy charles le quint 


Mais for) fait ceſt vne aultre choſe 
Cet vne bataille cõmune 

A la fois fait en fice cloſe 

Ou ſełon quatropce pꝛopoſe 

En plain champ (ane cloſlure aucũe 
Soit en plain ioui ou a fa lune 
Riens ny vault reſpit ny attente 
Paier fault a la moꝛt (a rente 


Puis que ceſt vng faire le fault 
Et que le iour bꝛieftu attens 

Pour doubte quił ny ait default 
Pꝛepat er et armer te fault 
Sane per dꝛe iout ne nuyt ne temps 
Deltre bien arme tu pꝛetens 

l te fault auoir tepentit 

larmurier de diuin deſir 


Pieces fi ſouldecs te fera 
De tel artet de tel tremy ure 
Que vice ny attachera 


Ne iamais peche ny pꝛendꝛa 
Pour faire (ur ton coꝛps greucure 
Vng harnoys te fault de meſute 
Salt daſſier de ferme propos 
Damer dien et ſe ie te lo 


De foꝛce pꝛens tes bꝛaſſeletz 

Que fon dit maganimite 

St pour eſtre pꝛomp en telʒ fais 
Anoir te conuient ganteletz 

De charitable vou lente 

Dun baſſinet ſoies arme 

Fait des mains de dame atttẽpance 
Qui vault plus que lõme ne penſe 


Cuiſſetz bꝛaconnier de maille 
Dc fault de chaſtete parfaitte 
Eta fin q̃ ſomme mieul x Baille 
Auo ir te fault ⁊ ny fais faille 
Sreues de bonne labeur faitte 
Et pour faire chemin e traitte 
Soleretz te fault Gne paire 
De diligence de bien faire 


Cu te Boise couutlr et pater 

De tes armes eſcartelſees 

Mul vallent quon les dolbt poꝛter 
elles font a ſes blaſonnet 

De foy et de bonnes penſees 

Et donnent eſtre dꝛappees 

Pour monſtrer ſeigneurie acquiſe 
Du ſainct bapteſme de legliſe 


Oꝛes tu arme et pare 
Eõme a champion appartient 
ais pour plus eſtre tedoubte 
hl te fault eſtre embaſtonne 
Ainſp le fault et conuient 
gl ne pert pas temps qui retient 
Les baſtõs te penſe baillier 
Dont tu as le plus grant meſtier 


Entendꝛe te fault ag ſauoir 

Que qui combat en fait de gaige 
Il a faculte ⁊ pouote 

Deſtre a pied ou cheual auoir 
Chaſcun felon fon auantaige 
Mais pour cõmun droit e vſaige 


ComBatre apie eſt plus honneſte 
Que ſoy fier en vne beſte 


Et (i peut telʒ baſtons poꝛter 
Chaſcun cõme il a de plaiſit 
Siſarmes ou martelletz de fer 
Haiches et lances pour Bouter 

Ou deguet lancet ou feric 

Ainſy te peulp achoiz gar nit 

Si pꝛens baſtons de tel valeur 
Que mieuſp en vaille ton honneut 


Celle franchiſe ſignifie 

Et ſe doibt en ſe point noter 
Que dieu par bonte infinie 
Nous a donne auec la vie 
fe franc arbitte de tegnet 
Et pouons venir et aller 
Par la voye de ſauuement 
Ou le ſaultier de dãnement 


Quant adce que confeifie donne 
Quen cheuaf ne pꝛendꝛe aſſeurance 
lſen tent que nulle perſonne Kii 


Solt daucun blen falt ou aulmoſne 
Ne doibt pꝛendꝛe en aultruy fiance 
Chaſcun pour (op ſi ſongt et pauſe 
Car eſpoir que les heritiers 

lo blie ront et voulentlers 


Tu peup demander aduoue 
Pour fenir pour toy lieu et place 
Ceſt le ſainct bapteſme voue 
Quine ſoit pas deſauoue 

Pour quefque choſe que len face 
Ceſt cil qui eſbahit la face 

De lennempy entierement 


Et puis pour tes armes fournir 
Tu pꝛendꝛas lances pour gectet 
Fetrees de deuot deſir 

Le feuſt (era de ſouuenir 

De la moꝛt que dieu veult poster 
Et ſi faiz vne dague ouurer 
Telle quelle moꝛde et picque 
De la ſaincte fop catholicque 


Or as la lance en la main deptte 


Peuriniurea lennemy faite 
Targer te fault en la feneſtre 
Pour plus ſeur de ta perſonne eſtte 
Qui ſera de bon exemplaire 

Et te fault et eſt neceſſaire 

Leſpee trenchant de iuſtice 

Celle te ſera moult pꝛopice 


Et na plus quatendꝛe a targer 
Au temps pour faite les apꝛeſtes 
Madame tepantir larmuſier 

Faps luy diligemment foꝛger 
Tes pieces pour eſtre plus pꝛeſtes 
Neſpergne auoir contant ne debte 
Prens en ſoing ce neſt pour mop 
Car nul ne combatra pour toy 


En ce point me ſolicitoit 
Entendement par la raiſon 

Et mes apꝛeſtes conſeilloit 

Comme celluy qui moult doubto it 
De perdꝛe le temps et ſaiſon 

St me diſt par comparaiſon 

Le ſurplus a le double entendꝛe Pa 


Car il fault farmer et deffendꝛe 


Je luy demandoy plus auant 

Oꝛ ſont mes pieces oꝛdonnees 
Mon harnoys et mon parement 
Tout ce fait oꝛdonneement 

Mes beſoignes vont pꝛeparees 

A quoy conuient temps et ioutnees 
Ear tout neſt foꝛge a vng iour 
Que doiz ie faire en ce our 


Entendement me reſpondit 
Amps tu fais demande bonne 
Ce neſt pas tout que de labit 
Il fault labourer a pꝛoffit 
Pour la ſante de ta perſonne 
Si te conſeille et le toꝛdonne 
Que tu rendes traueil et peine 
Deſtre legier et en alaine 


Tu te doibz le matin leuer 

Et eſtoupper et nes et bouche 
Gourir montaignes et tamper 
Peu menger et beaucop iuner 


peu doꝛmir (ur lit et fur couche 
Eſtre chaſte ce point moult te touche 
Fouit venimeuſe penſee 

Et auoit fa langue attrempee 


Et Bois vng haubergon daſſier 
Deſant trente fiures porter 

Tes ſoles Se pfomb renfoꝛcer 

Affin que ſoies plus legier 

Au harnoys que tu doißʒ armer 
Et doibs vng gꝛos baſton plomber 
Peſant maniet et tenir 

Pour plus deliure deuenir 


Souuent tu te doibz appꝛouuer 

A gens fois ſubtilʒ et puiſſans 

Pout ſouſtenit et rebouter 

Tout ce qui fe pourtoit gieuer 

Et pouruciraup accidens 

Tels aſſez (ont aſſuremene 

Contre le froit qui pourroit poindꝛe 

Quant on doibt (or enncmy ioindꝛe 
Telles doctrines et apꝛiſes 

Ne ſont pas ſans raiſon fondees 


Mais ſont par epprimene priſees 
Et par neceſſite requiſes 

pour ſes doubtes eſtre poꝛtees 
Et ſont figures figurees 

A enten dꝛe legiere ment 

pour pꝛendꝛe bon gouuernement 


Eſtoupper la bouche et le nez 
Sentent que len ne doibt fentic 
Ou goutter nuffes vanitez 
Mais fouir les mondanites 
Qui Beult a Pictoire ven ir 
Gt le poiſant aubert veſtir 
Nous donne la ſignifiance 

De poster fais de penitance 


Et deuons courre au confeſſeur 
Par treſcontrite Goufente 

Pour nous mondiffier fe cueut 
De tout pechie de tout erreur 

Et que riens ne ſoit oublye 

Et ce qui ſera oꝛdonne 

Pout la penitance eſtre faicte 
Soit brief par bon eſpoir parfaicte 


fes aſſaiʒ et les apperti ſeʒ 

Qui ſe font pour toy adꝛeſſer 

Ce ſont les deuotes apꝛiſes 

Qui ſont pour hatailles requiſes 
Contre le ſouldier denfer 
Doncques doibs tu continuer 

A macter la chair perilleuſe 

par mener Dope vertueuſe 


Tu ne Foi83 (ane bon conſeil aſtre 
Ceſt adire cleis et docteuts 

Qui ſont fondes cõme on doibt eſtre 
En fop et en la ſaincte lettre 
Oenans des ſaincts ſe des acteurs 
els (ont les ſaiges confeſſeuis 

la peut on appꝛendꝛe ſcien ce 

pour deffendꝛe la conſcience 


Se tu peup ma ſecon compiendꝛe 

Mettre en euure et lepecuter 

Tu es Signe pour latt appꝛendꝛe 
Pour la gꝛant cite de dieu pꝛendꝛe 

Et pour les ſaincts cieuſp eſcijellet 
Pour lucifer vaincre et mater 


Et le bouteren paradio 


Sire diz ie moult grant confoꝛt 

he donnez et qui bien magꝛee 

Mais maintenant vient le plus foꝛt 
Et qui moult me point et me moꝛt 
En ſouuenance redoubtee 

Quant iaurap fait au champ entree 
Cõme me doiz ie gouuerner i 
le point Sault bien le demander 


Ta queſtion eſt bien cauſet 

Et demande par ton aduis 

Car ſur toy ſeul tumbe farmee 
Tu nauras nułz a ta foufdce 
Qui pour toy voulſiſt eſtre mys 
la faiklent parens et amys 
Confort tu nautas en ces fais 
Foꝛs ſeuſlement de tee biens faiʒ 


Auoir te fault Sng pauillon 
Qui ſoit mys en veable lieu 
Vng eſcu par deuotion 
Ou ſoit la pꝛeſentacioꝝ 


De la Jierge mere de dien 
Ainſp te monſtreras en lieu 
Cõme champion de haukteur 
Qui combat pour le createus 


Et pour entrer en fez deſtroitz 

l te fault vne bannerolle 

Qui ſera faicte de ſa croip 

Pour te ſeruir deux foys ou trope 
Contre charms ſoꝛt ou parolle 
Aprens et retiens mon efcoffe 

Et ie taſſure par mop croire 
Dauoir ta part de la victoire 


Foy et mop a te faire adꝛeſſe 
Requetras pour te conſeiller 

Nous deup te tiendꝛons en pꝛoueſſe 
En ferme cueur et en haulteſſe 
Sur tous nous te pouons aider 
Ong ſiege pour te ſoulaiger 

Et repoſer teſt neceſſalte 

Qui Leica de ſatiſfaite 


Eta faite le ferment 


Sur le meſſel et fur fe fiure 

Jure que voulentiert ment 

Cu as pils fe haptiſement 
Pour criſtien mourir et viute 
St que ton coꝛps pꝛeſente et liure 
pour ſouſtenir ceſte dꝛoicture 
Contre lennemy de nalure 


Cat ta partie lureta 

Et vouldꝛa ſouſtenir en (me 
Quadam que pꝛemier engendia 
A la mort tous nous obligea 

Pat la moꝛſure de la pomme 

Et que le ſilʒ de dieu comme home 
Meſmes en paia le peage 

Pour tachater ſumain lignalge 


Tu oiras crier et deffendꝛe 

pat ſes quatre coinge du chap ckoz 
Que nufs (ur peine de meſpꝛendꝛe 
Sur doubte de la vie offendse 

A la vouſente atropos 

pat ſignes par touſſtʒ ou motz 

Ne donnent part ne aduantaige 


A ceulx qui combatent ce gaige 


Puis qui fault que (urce reſponde 
les apoſtres nont il pieſche 

Dar les quatre pars de ce monde 
Que nul ne ſa tende ou ſe fonde 
Deſtre franc en peche 

Par aultruy main de (oy peſche 
Et que chaſcun pour ſon plus beau 
Songe des faiz de ſon fardeau 


Sarde toy bien et ie le vueil 
Quant pour combatre marcheras 
Que napes ſoleil a lueil 

De treſgꝛant deſtourbier et dueil 
Par ce faire te gardetas 

Eeſt adire que ne mettras 

le ſoleil de diuine eſſence 

Eõtre toy pour luy faire offence 


Le iuge tu honnoꝛeras 

Et luy ſeras obeiſſant 

Ceſt dien a qui tu te rendꝛas 

Et (es cõmandemens tiendꝛas 

En cropant en luy fermemẽt l. i. 


La eſt le ſeut affermement 
Eellup te tiendꝛa en ſeurte 
Encoulre toute aduerſite 


Et ſe tu te trouuuez ſurpꝛins 

Ou en effroy cõme il peult eſtre 
Pour auoir mieulſp tõ fang repꝛins 
Penſe au dernierement Seis 

Ton dieu entre les mains du phꝛẽ 
Celt le createur ceſt le maiſtre 
Eeſt cil ou on doibt retourner 
Pour tout ſe ſainct ſens aſſeuter 


Mais que ieſucriſt on noublye 
Lon ne pourroit eſtre vaincu 
Carleſcripture certifie 

Loyal perpetuel de vie 

Selon a loyaument veſcu 

Ce motnote bien /lentens tu 

Il neſt pas moꝛt qui vit et regne 
la ou eſt le gloꝛieup regne 


Au partir marche doulcement 
Monſtrant voulente aſſuree 
Mais aboi de robuſtement 


Defence foꝛt aſſaulx viuement 
Ne pers nulz coups ala volee 
Et ſi la lame eſt gꝛeuee 

Ne ten eſbahis ne ſoucie 

Ear tu nas pas ſaine partie 


lſentend que dumble cremeur 

les ſaincte ſacremens receuras 

loꝛs ſeras de tout point aſſeur 
Deſtre le champion victeur 

De lennemp que tu verras 

Pour luy tu ne te changeras 
Mais demourras ſans faire change 
Obeiſſant a ton bon ange 


Et ſe tes baſtons peup tenir 
Sans eſtre bꝛiſeʒ ne rompuz 
he taſſeure de paruenir 
Au bien parfait de ton deſir 
Ceſt dauoir konneur delaſſus 
Retiens ie nen parlere plus 
Par me croire tu es ſauue 
Ou par contraire condemne 
Ainſy entendemẽt faiſoit 
Grant deuoit de mop bien appꝛendre 


Mais ſauoir ng point me fallloit 
Qui le fait de mon cas touchoit 
Eeſt Ze ſau dir et de compꝛendꝛe 

le temps quatropo? Souldꝛa prendre 
Ou le iour limitte ſera 

Que combatre me conuiendꝛa 


Lore me diſt que des meſſaigiere 
De par debile me viendꝛont 

Pas a pas par pluſieurs quartiers 
Mais accidant a les legiers 

Qui peut eſtre me ſurpꝛendꝛont 
Dont mes apoſtres fe perdꝛont 
Me confeiffant que ie labeure 
Deſtre tout pꝛeſt a toute heure 


premier ſeront les annunceurs 

les oeilz qui beſicles demandent 

Ee ſont des dames eſpouenteurs 
Car nature neſt plus des leurs 

Pat ce quen declinant ſe rendent 

Et font bien folz ceulp qui nentendent 
Que le coꝛpe fera buef deffault 

Pups que la lumiere fuy fault 


Puis quant fes oꝛeifles deſitent 
Le coton et eſtre eſtouppees 
Sans opꝛ ainſy quifs opzen€ 
Selon que ſes deup ſens empirent 
Ee ſont ſemonces appoꝛtees 
Ainſy ſont trompettes fonnees 
A mettre ſellee fans ſeiour 

our aller com parer au iour 

Les mains et fa teſte trembſer 
Sentiras ce ſont ſeurs meſſaiges 
Quil ne te fault plus retarder 
Et ne le peux contremander 
Ne replicquer a telʒ langaiges 
Qui penſeroit a telʒ ouuraiges 
Lon mettroit en dieu ſa fiance 
Et tout le monde en oubliance 


Les iambes qui ſouſtiennent tout 
La chair ſi tendꝛement nourrie 
En leur puiſſance deffauldꝛont 
Et vng baſton demanderont 
Pour les ſouſtenit en partie 

Ee meſſagier nous Brait et crpe 
Penſez de lame par remoꝛs 

Et pour enſeuelir le coꝛps 


Delz meſſaigiers et telz heraulx 
Sont anonceure de la iournee 
Auec moult daultres aſſaulx 

Des maladies et des maulp 
Dont mainte perſonneeſt gꝛeuee 
Ainſy a ſa raiſon finee 

Et me laiſſa ſoudainement 

le boy hermite entendement 


Quant ieuzentendement perdu 
Ou tant de bon conſeil trouuay 
ge me trouue tout eſperdu 
Et ce quil me fut aduenu 
Tout a parmop ie recoꝛday 
Diligemment le me leuay 
Pour mettre ſus par eſcriptures 
le dꝛoit vꝛay de mes aduentures 
Dont de la matiere pꝛeſente 
Ge faits pour complect ſe traicte 
lequel ienuoye et le pꝛeſente 
A vng chaſcun de bonne entente 
Non pas pour eſtre bien dicte 
Mais pour cheritable amitie 
Pour faire don et departie 
Du treſoꝛ de mon armoierie 


En la merche de ma pen(ee 
E tau paps dauiſe toy 
Gſt ceſte queſte commencee 
Dieu doint quelle ſoit acheuee 
Au pꝛoffit de tous et de moy 
Ee liure ie nomme de ſoy 
Pour eſtre de tiltte pare 
le cheualier delibere 


Ee traicte fut parfait lan mil 
Quatte cens quatre vings et trops 
Ainſy que ſur la fin dapurik 
Que liuer eſt en ſon exil 

Et que leſte fait ſes epploiz 

Au bien ſoit pꝛins en tous endꝛoiz 
De ceulx a qui ileſt offert 

Par celluy qui tant a ſouffert 


Spplicit le cheualier delibere im 
prime a paris le viiie.iour Daouſt mil 
quatre cẽs quatre vings @ huyt ſut le 
põt noſtredame a lymaige ſainct iehã 
leuangeliſte / ou au palays au pꝛemier 
pillier empꝛes la chappelle / ou len cha, 
te la meſſe de meſſeigneurs les pꝛeſidẽs 
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